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This is the first Mong Njua-English dic- 
tionary ever compiled. The lexicographer 
who has authored this work attempts to 
give a complete vocabulary of Green Miao, 
a tribe of the Miao stock in Southeast 
Asia. He includes not only the basic words 
of the language, described according to 
linguistic criteria, but also terms pertain- 
ing to animals, plants, religion, agriculture, 
weaving, kinship, proper names, kin 
numeratives, clan names, and other seman- 
tic categories loan-words from Chinese 
and Tai are also indicated. 

The Mong consititute a sub-division of 
the ethnic stock known as Miao which 
numbers over three million persons and is 
located in the mountainous regions of 
Southwest China, Northern Vietnam, Laos, 
the Shan States of Burma, and Northern 
Thailand. The Miao are divided by linguis- 
tic and cultural differences into a number 
of tribes whose names often derive from 
the color of the women's garments, e.g. 
White Miao, Black Miao, Striped Miao, 
etc. The various Miao tribes are not restric- 
ted to any definite geographical location 
in respect to each other. Thus, the Green 
Miao (Mong Njua) group may be found in 
any of the countries mentioned above. 

Research for this dictionary was carried 
out in villages of Naan Province in 
Northern Thailand, where the author 
spent three years doing field-work and 
three additional years in collating and 
processing field-notes. Field-work was 
initially carried out using Thai as a me- 
dium of exchange; later, Mong Njua was 
used directly. 
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FOREWORD 

The field-work on which this dictionary is based was made possible by an 
initial grant from the Wenner-Gren Foundation for Anthropological Research, 
New York City (1962) and numerous supplementary grants given by the 
American Council of Learned Societies, New York City (1962-1965) and 
the American Philosophical Society, Philadelphia (1962 - 1965). Grateful 
acknowledgement is here made to these three foundations for their generous 
support. 

This dictionary has been compiled as a companion work to Grammar of 
Mong Njwl (Green Miao) : a descriptive linguistic study, and Ethnography 
of the Mong Njua (Green dliao) of Northern Thailand : a study of Miao customs 
and way of life. Both volumes are to be published separately a t  a later date. 

My material on the Mong Njua was first collected in 1949 and later con- 
tinued during the years 1962- 1964 and 1966 - 1967 in Naan Province (nrian)l, 
northern Thailand (Siam). The mountain villages where I was able to contact 
the Mong Njua were mainly Baan Khun Sathaan ,(bdan khzin sicthtian) and 
Kang Ho (Ma7 h h ) .  The first-named village lies on the mountain Doi Khun 
Sathaan close to  the provincial boundary-line between Naan Province and 
Phrae Province (phrz~).  The second village is situated on the Doi Phuu Wae 
(dwj  phuu WEE) plateau, District of Pua (pua), northeast of Naan City and 
close to the Laos border. 

The Mong Njua (mdq G j h )  tribe is also known as the 'Green Miao' or 
'Green Meo'. The name 'Miao' is derived from Chinese while the Thai, 
Yon, and Lao equivalent is 'Meo' (mbw)3. The tribe itself, however, uses the 
ethnic name Mong (mdq) to which a descriptive term is added to  designate 

I use the Mary R. Hag system of Thai (Siamese) romanization (Haas, 1956). For 
the mmanizc~tion of Yon (Lanna), I follow the system worked out by Haas for the Chiang- 
mmi dialect (Haas, 1958), 824. 

2 For the Chinese chmaeterY see Karlgren, 1923ay 1970, 620. 
a For thii form in Thai script, see McFmIand, 1944, 659. 
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the particular branch of the Mong group. In reference to themselves, the 
tribesmen used the designator 5j~i.a 'to be &ween, be azure'. 

Henceforth in this work, the term 'Green Miao' will be employed since it 
has already been accepted in linguistic and sinological circles4. 

The Mong constit-ute a sub-division of the ethnic group known as Miao 
which numbers over three million persons and inhabits the mountainous 
regions (of southwestern China, North Vietnam, Laos, the Shan States of 
Burma, and northern Thailand. The Miao are divided by linguistic and cultural 
differences into a number of tribes whose names often derive from the color 
or pattern of their women's garments (e .g.  White Miao, Black Miao, Striped 
Miao, etc.). The various Miao tribes are not restricted to any definite geo- 
graphical location in respect to each other. Thus the Green Miao group may 
be found in any of the countries mentioned above. Intermarriage is permitted 
between the various Miao tribes but, according to the information I received, 
i t  rarely occurs. Intermarriage with persons outside the Miao ethnic stock is 
unknown. At the time I was first in the field, there were no roads, missions, 
or schools within the Green Miao areas mentioned. 

The mdy n"j& ('Green Miao') together with the mdq klciw ('White Miao') 
and the mdy q.ica.mbdq ('Banded-Sleeve Miao') are the three sub-groups of 
Miao to be found in Thailand. Many more sub-groups are to be encountered 
in Laos and North Vietnam, while the vast majority of Miao live in southern 
China. 

Population figures are here given. Miao in China : 2,511,339 (census of June 
1953) ; Miao in Thailand : 45,000 (Thai Border Police, 1960) ; Miao in Burma: 
unknown ; Miao in North Vietnam : 500,000 (Touby Lyfong, 1963) ; Miao in 
Laos : 300,000 (Touby Lyfong, 1963). 

The immediate neighbors of the Green Miao in Naan Province are the Yao 
(or Man), the T'in (or KhaaT'in), the Khamu' (or Phuteng), and the Phii Tong 
LLng (or Yumbri). Trade contacts are maintained with the lowland dwelling 
Yon (Lanna), the people of Tai stock who form the dominant population in 
that part of Thailand. 

The majority of published works convey a biased picture of the Miao peopla, 
giving the impression that they are merely simple mountain folk living on 
a comparatively low cultural level. I n  reality, however, Miao culture is highly 
complex, since this group has great adaptability and readily assimilates foreign 
cultural elements depending upon the environment and surrounding ethnic 
contacts. 

Linguistic and ethnogmaphic analysis of my preliminary field-notes was 
begun a t  the University of Copenhagen in 1954. I am much indebted to Kaj 
Birkit-Smith and Museums-inspektm Jens Yde of the Ethnographical Depart- 

' See R. A. D. Forreat (1966)' The C h i m e  Language (2nd edition), p. 99. 
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ment, National Museum, Copenhagen, for inspiration and advice, and to 
S m n  Egerod of the East Asian Institute, University of Copenhagen, for his 
sympathetic encouragement. 

I am further indebted to Ernest Heimbach and Donald Rulison of the Over- 
seas Missionary Fellowship, without whose help the initial stages of my field- 
work would never have been accomplished. Heartfelt appreciation is due to 
Garland Bare (now of the Chiangmai Medical School) for his help in the inter- 
pretation of certain difficult sections. 

Fru Birthe bvengreen (Copenhagen, Denmark) typed sections ? to  I and 
Mrs. Irene Anderson (Palos Verdes Peninsula, California) typed sections m 
to z' of the present dictionary. I am most grateful to these two ladies for the 
competence and skill with which they carried out this task. Sincere thanks 
are extended to Miss Phonphit Aachakaan (Chiangmai, Thailand) who typed 
the Introduction and also assisted in the final mangement and sequence of 
the revised draft. 

An equally important role was played by the three Thai typists in Bangkok, 
Miss Sasithon Boon-Long, Miss Tyanchai Theesaphaet, and Miss Ratchanii 
Thudhayanukul, who typed and then filed thousands of file-cards during the 
intermedial stages of this project. Of especially great significance was the 
excellent work of Miss Elizabeth March (Copenhagen) and Miss Susan Marshall 
(University of Chicago) who assisted in setting up the Master File, an essential 
tool in the compilation of any dictionary. 

Special thanks are here extended to Mr. Tileston Holland Hale (Copenhagen, 
formerly of Carmel, California) who provided my expedition with a transport- 
able (12 pounds) tropicalized, transistor-powered tape-recorder (Butoba, MT5) 
plus accessories. This tape-recorder was the 'key' in both the recording and 
the ~ubsequent field-analysis of legends, conversation, personal narratives, 
formal speechm, religious ceremonies, songs, poetry, and proverbs. 

The successful completion of field-work in Naan Province (1962 - 1964) 
would have been utterly impossible without the cooperation of Qhua Tyhao 
(qhw ljhh) of Kang Ho Village. Qhua Tyhao often worked with me for weeks 
on end, commencing a t  sun-up and terminating a t  sun-down. I am deeply 
grateful for his untiring patience and good humor. 

Naan, Thailand 
1967 

3351 St. Helena Highway North 
St. Helena, California 94574 

USA 
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1. TRANSCRIPTION AND ORDER 

1.1 ORTHOGRAPHY 

The orthography of the Green Miao material presented in this dictionary is 
a compromise between phonemic and phonetic transcription. The reasons for 
this are purely practical. First of all, the phonemic analysis presented is pro- 
visional and will quite possibly be subject to change. Secondly, I wish to  
provide an easy method of comparison with the Miao vocabularies of Father 
Savina and other scholars in the field. Finally, my endeavor has been to  use 
symbols which will not only be familiar to linguists but to the average reader 
as well. A strictly phonemic spelling, although highly desirable for certain 
purposes, often leads to confusion. 

1.2 SEQUENCE OF ORTHOGRAPHIC SYMBOLS 

Lexemes are listed according to  their (initial) consonant or consonant cluster 
as the first criterion for arrangement; vowel or vowel cluster (including 
nasalized vowels) as the second criterion; and tone as the third and final 
criterion. 

(1) Sequence of consonants and consonant clusters: 

k 
kh 
khl 
kl 

1 
m 

mb 
mbl 
ml 
mPh 
mphl 

n 
neh 
nd 
nth 
nz 

ii 
a h  

Z 4  
E j  
it5h 

Ti  

&"?I 

+'if 

7 
119 
rlSI 
rY 
qkh 
qkhl 

w h  

P v 
Ph Y 
phl x' 
PI 

q 
qh 

s 
J 
t 

th 

5 
5h 
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(2) Sequence of vowels and vowel clusters: 

a, ai, aq, ao, au, aw, e, eq, i, (i), or), u, ua, w, (wq) 

(3) Sequence of tones: 

(Diacritic) (Name of Tone) (Example) 

1'1 - - high or high falling (@u) 

1 -1 - high rising (kc) 
/no mark/ = middle level 

- 
( 2 ~ )  

1'1 - lower level 
- 

(hh) 
I -1 - full falling 

- - 
( d o )  

17 low with voiced aspiration (I%) 
1+1 - - falling-rising glottalized (t6w) 

(For a complete explanation of the symbols listed above, see 7.1 -7.3.) 

1.3 SEQUENCE OF LEXEMES 

Polysyllabic words will be listed using their initial syllables as the main lexical 
entry. Other criteria being equal, monosyllabic words will precede polysyllabic 
words. BOUND forms5 and loan-components when highly productive will be 
treated as individual lexical items. FREE forms will always precede bound 
forms, and bound forms will precede loan-components. 

I n  the case of homonyms, lexemes will be arranged according to WORD- 

cuss  or SEMANTIC GROUP in the order given in 9 (Order of Listing for Homo- 

nyms). If there are several homophonous bound forms etymologically derived 
from the same morpheme, each bound form will be listed as a separate lexical 
entry followed by a numeral enclosed in parentheaea, e.g. n&- (I), &- (2), etc. 
The order in which such forms are listed is that of logical connection and must 
not be taken as necessarily indicative of historical relationship. 

For detailed explanations of the terms bound and free, see Lien-Sheng Yang : "The 
Concept of 'Free' and 'Bound' in Spoken Chinese", Ham& Journal of Asktic Studies, 
12 (1949), 314, 462-469 ; and Meillet's definition in Marouzeau, Le&que de la terminologie 
linguktique, p. 149. See also what Lien-Sheng Yang adds in Footnote 6, p. 467, op. cit. : 
"It may be noted here that the resulte will be different if one adopts a less rigid defini- 
tion for a free word. For instance, the test could be whether a character or a compound 
may be used by itself to perform a certain grammatical function (for example, to be 
a subject) or to be recognized as belonging to a certain part of speech (for example, 
a wnjunction)." This definition of free is also more in keeping with that of Mary R. 
Haas who writes Restricted Modifiers, for example, as free fonns (see Haas, 194G, p. 
127) but defines the agentive (chduq), for example, as "Bound stem meaning 'artiean, 
smith'." (See Haas, 1955, p. 295). 



Italicized words in  parentheses 

1.4 U S E  O F  SEMICOLON AND COM3L4 

A semicolon will separate different meanings in translation. 

e.g. tdi 'cup, bowl; plate, dish'. 

A comma will separate different English approxinlations of the snlnc mea:l- 
ing. 

e.g. tdi 'cup, bowl'. 

Those verbs which also function as adverbs will have t.hcir primary mean- 
ings given first and their additional ad verhinl 111etl:lings separ:~tcd therefrom 
by a semicolon. 

e.g. 507 'to be good; well, excellently'. 

2. ITALICIZED WORDS IN  PARENTHESES 

2.1 SELECTORS 

If a main lexical entry is a noun, it will always be followed by its SELECTOR 

(or SELECTORS) enclosed in parentheses : 

e.g. kle' (t%) 'dog' 

I use the label 'Selector' (81) to designate an important word-class (part of 
speech) found not only in Green Miao but in many other Asiatic languages 
as well. Selectors are often referred to as 'Classifiers' or 'Auxiliary Nouns' 
in other linguistic works. ONE of the uses of the selector in Green Miao is 
in counting : 

e.g. ?do.t% kle' (or) kle' ?cio.t.ii 'two dogs' 

If derivative nouns (also to  be described as 'compound nouns') take dif- 
ferent selectors from the 'head' noun which constitutes the main lexical entry, 
these will be indicated in the sub-entries. 

e.g. pti (I@) female (of humans and certain animals) 
p8.qd (t6) 'hen' 

Otherwise, it will be understood that all derivative nouns take the same 
selector as the main entry. 

In the case of BOUND forms, the first selector indicated for a derivatix-e sub- 
entry holds for all subsequent derivatives, unless otherwise marked. 
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e.g. qha- (1) person, human being, the one who 
qh-c'hd (167) 'soldier' 
qha-l&u 'old person' 
qhaqzL; 'man, male person' 
qha-sirl 'clansman' 

(The above arrangement indicates that all sub-entries take the selector 127.) 
In  the case of nouns derived from main entries other than nouns, selectors 

will NOT be given, since these can easily be found by looking up the first 
element of the compound elsewhere in the vocabulary. 

e.g. kldq 'to be yellow' 
tdu kldq 'pumpkin' (< thu 'gourd') 
kle" kldq 'flood-waters' (< kle" 'water') 

(To find the selectors of the two sub-entries above, one would refer to the 
main entries tdu and kle" respectively.) 

Certain nouns are of the type which can be modified both by a selector (or 
selectors) denoting only the 'sillgular', e.g. chdi 'one of a, pair' (see examj!le 
below), and also by an additional selector (or selectors) denoting only the 
'dual', e.g. qqihu 'pair, couple'. In such instances, the selectors denoting the 
'singular' will be indicated both in parentheses and in the sub-headings, while 
those denoting the 'dual' will be listed in the sub-headings only. 

e.g. qhau (ddi) 'shoe' 
?i.ehhi qhau 'one shoe' 
?i.qg&tu qhuu 'a pair of shoes' 

It will be understood that the selector (I&?) following a noun designating 
a 'human being' will stand for both the selectors le"q and 212 since the latter 
can always be substituted for le"q in familiar speech. 

(In translating Green Mino nouns, it is to be understood that they could 
eclually well be rendered by English plurals as by English singult~rs.) 

e.g. mbua 'pig (or) pigs' 

2.2 FREE FLUCTUATION 

Free fluctuation of phonemes is indicated but not free fluctuation of phonetic 
variants. These phonemic variants are always listed directly following lexemes, 
and if a selector is also indicated, the order of arrangement will be as follows : 
lexeme - variant - selector. 

e.g. 6h.zia (chGa) (&k) 'machine' 
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2.3 RESTRICTED MODIFIERS 

If a main lexical entry is a verb, it will often (but not always) be followed by 
its RESTRICTED MODIFIER (OR MODIFIERS), abbreviation : EM. I use this label 
to designate an adverbial type of word which is only found in conjunction 
with one, or a t  the most, four or five verbs in the entire lai~guage. 

e.g. Eldq 12" 'to be bright yellow' 

In the foregoing phrase, the form l i  is the Restricted Modifier of kldq 'to be 
yellow'. 

3. CLASSIFICATORY GROUPINGS 

Classificatory signs are usually given in parentheses, either directly following 
the main lexical entry or else directly preceding the English translation. 
(Capital Letter Abbreviations, in contrast, only occur following the entire 
English translation.) The Classificatory Signs are used to indicate, inter alia, 
the following groupings : Chinese loan-words (Ch), Tai loan-words (T), clan 
names (C), given names (G), kinship terms (K) [K], kin numeratives ( K N ) ,  
words pertaining to religion or the supernatural (R), weaving terms (W), 
and certain word-classes (see 9.1). 

When classificatory signs directly follow lexemes they will always be placed 
after phonemic variants (2.2) or selectors (2.1). For example, if both a selector 
and a classificatory sign are given, the order of arrangement will be as follows : 
lexeme - se l ec to r  -sign. 

e.g. m& (I&) (Ch) 'cap, hat' 

In  rare cases, a selector and two classificatory signs will be given. In  such 
instances, the sign indicating 'religion' will always precede the other sign, but 
both will follow the selector. The order of arrangement will then be : lexeme- 
selector -sign - sign. 

e.g. tMq (I&) (R) (Ch) 'altar' 

For an explanation of the weaving terms (W), including an illustration of 
a Miao loom, see T. A. Lyman, "The Weaving Technique of the Green Him", 
Ethnos, 27 (1962), 35-9 (The Ethnographical Museum of Sweden, Stockholm). 
For a discussion of the words pertaining to Supernatura.1 Phenomena or Reli- 
gion (R), see T. A. Lyman, "Green Miao (Meo) Spirit-Ceremonies", Ethno- 
logim, 4 (Neue Folge) (1968), 1 -28 (Rautenstrauch-Joest-Museum fiir Volker- 
kunde, Kijln) . 
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Kin Numeratives (KN) are defined as a special set of terms employed in 
listing the birth-order of siblings. Such terms have been treated in detail by 
Paul K. Benedict (1945) and Sarren Egerod (1959b). The Green Miao kin 
numemtives are all Chinese loan-words but evidently borrowed from two 
different dialects of Southwestern Mandarin. 

If a main lexical entry is a kinship term, it will be followed by one of two 
signs (K) or [K]. The first indicates that in addition to being a kinship term, 
the entry is also a noun and takes the selectors Z2q and tG. The second indicates 
a kinship term which (on the basis of recorded data) does not take a selector. 

The sub-entries under a main heading marked (K) or [K] will also be indivi- 
dually marked by classificatory signs, since some derivatives may not belorq 
to the same classification as the main heading. (For example, see E7F 'younger 
brother'.) 

Mass nouns will be indicated by the sign (mN), and the various selectors 
which can be employed will be listed as sub-headings. 

e.g. nclciw (mN) 'paper, book, letter, any written material' 
Edr) ndciw 'letter, epistle' 
kl&i ndiiw 'sheet of paper' 
phoq ndiiw 'book' 

Capital letter abbreviations are given a t  the end of a complete translation 
and indicate certain additional points of information concerning the lexeme. 
This information, although valuable, is not actually necessary for the trans- 
lation. I n  the case of indicating linguistic borrowing, capital letter abbrevia- 
tions are employed as denoting a possibility rather than a definite statement 
of fact. (In the following example, 'Sz' stands for 'Szechwan dialect'.) 

e.g. s&j (Id) (Ch) 'clan ; clan name, surname' (cf. Sz sin 'family name') 

4. SYMBOLS, LABELS, AND ABBRF";VIATIONS 

4.1 SYMBOLS 

derives from, comes from ; consists of 
equals (An equality sign indicates that the following form is 
a closer translational equivalent of the Green Xfiao entry than 
has been expressed in English.) 
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abbr. 
aN1 
C 
Ch 
Con. 
cS1 

CSP 
dlP 
esp. 
Etym. S.W. 
Etym. s.w.n. 
Etym. s.w.p. 

is translated b y .  . . (A congruence sign indicates that the 
following form was consistently given by the Miao infor- 
mant [s] as a translation of the Green Miao entry but is NOT 

to be considered a reliable semantic equivalent.) 
indicates that the preceding translation or derivation is un- 
certain 
joined to a form in hypostasis indicates a BOUND form, i.e. 
one which did not actually occur in my material as an inde- 
pendent word. (See 1.3.) The position of the hyphen shows 
whether the form in question is bound CHIEFLY to a follow- - 
jng form or to a preceding form, e.g. g4a- 'person', &a- 'fire', 
-%ji 'little bit' 
joined to a form in hypostasis indicates a 'loan-component' 

+ "  only occurring in poIysyIlabic Chinese loan-words, e.g. cz, 

&+, q . ~ .  The loan-component may or may not be meaning- 
ful, depending on the background of the individual speaker. 
For convenience in listing, certain loan-components are given 
in this work as main entries. The position of the small cross 
(') shows whether the component in question occurs chiefly 
as the first or second element in the loan-words listed 
an k3nglish word (or words) set off by quotation marks and 
enclosed in parentheses indicates a LITERAL translation of 
the preceding lexical entry 

4.2 LABELS AND ABUICEVlATlONS 

abbreviation 
Abstract Nominal (Abstract Noun) 
Clan name (See s&) 
Chinese loan-word 
Contrast, contrasts with 
Collective Selector (usually a Higher Numeral). NB : Words 
of this group denote number in an unrestricted collective 
sense. When preceded by a Quantifier, they denote a definite 
number. 
children's speech 
Duolocal Particle 
especialy 
Etymologically the same word a s .  . . 
Etymologically the same word as the next main entry 
Etymologically the same word as the preceding main entry 
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fig. 
G 
GM 
Int  

interrog. -indef. 
J 

JP 
K 

K.H. 
RN 
K.S. 
L 
La 
lit. 
M1 
mlP 
mN 
mod. 
N 

neol. 
Nl 
onom. 

OPP- 
part .-poss. 
Pk 
P1 
poss. 
Poss. S.W. 
P r  
Prl 
prob. 
Q 
Qs 

figuratively 
Given name (See mbe) 
Green Miao (Green Meo) 
Initiator (or minor sentence). NB : This group includes inter- 
jections, exclamatives, vocatives, starting syllables, arid 
response units. 
interrogative-indefinite 
Connective (joining particle, medial particle) 
Japanese 
Kinship term which takes the selectors 167 and tQ. (Example : 
n& 'mother') 
Kinship term, usually a modifying or collective word, which 
does not take a selector. (Example: -kdq 'third degree of 
ascent') 
Kang Ho dialect 
Kin numerative (and also a Chinese loan-word). 
Khun Sathaan dialect 
Localizer (corresponds to a 'preposition' in English) 
Lao (Laotian) 
literally 
Malay 
Multilocal particle 
Mass noun 
modifier 
Noun (usually denoted, when a main entry, by a Selector 
immediately following, e.g. kl67 (t%) 'hawk') 
neologism 
Nominal (noun substitute) 
onomatapoetic 
Opposite, opposite to 
partitive-possessive 
Peking dialect (Peking Mandarin) 
Place name 
possibly 
Possibly the same word as . . . 
Pronoun 
Pronominal (pronoun substitute) 
probably 
Quantifier (includes the numerals '3-9') 
Quantifier substitute (includes the numerals '1,2,10, and 
20') 
Religion : term pertaining to supernatural phenomena 
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regional 

RM 
S I 
Sls 
Syn. 
Sz 
T 
TI3 
Th 

signifies that the word in question is used in certain Green 
Miao villages but not in others (Example: nzi 'daddy, 
father') 
Restricted modifier (see 2.3) 
Selector (= classifier, auxiliary noun, measure; see 2.1) 
Selector substitute 
Synonymous with 
Szechuan dialect (as used here = Southwestern Mandarin) 
Tai loan-word (includes Thai, Yon or Lanna, Lao, and Shan) 
Translational borrowing 
Thai (Siamese). [Generally indicates a word which has been 
borrowed from Thai through the medium of Yon (Lanna)] 
Title 
Terminator (modal particle, final particle) 
Verbladjective (usually denoted by use of 'to' or 'to be' in 
the translation) 
Verbal (verb substitute) 
Weaving term 
White Mia.o (White Meo) 
Yon (Lanna) 

5. JOINING OF SYLLABLES 

5.1 UNANALYZABLE 

The polysyllabic words of this group cannot be a:~alyzed by the NATIVE 

SPEAKER into filrther meanindul parts. The joining of syllables in words of 
this group is indicated by writing them as a solid unit. 

On the basis of material collected, words of this type are not to be regarded 
as 'compounds' but as unreducible disyllabic morphemes. In  contrast to  true 
compound constructions, the derivation of their component syllables is not 
traceable. 

e.g. Idukdu 'rice- pot' 
k'iiakltiw 'all (of people), everyone' 
k E v i  'what ? anything, something' 
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These loan-wortis are derived from Chinese compounds borrowed into Green 
Miao as single units. 

e.g. ?J'iqhzi nlatches. (cf. Sz ycing J L ~ ,  'n~atches') 
l&u~~i,asiq peanut. (cf. Sz li6u hud sEn 'peanut') 
pliiqyi to be che~~p.  (cf. Sz p'idn yi 'cheap') 

These are mostly recent loan-words taken from Thai (Siamese) or Yon (Lanna) 
with little or no modification. 

e.g. k&p&rl 'tin-can' (cf. Th Er&p&wj 'tin-can') 
samba 'soap' (cf. Th s&b,icu 'soap') 
fGif& 'flashlight' (cf. Y fajfda 'flashlight') 

5.2 QUASI-ANALYZABLE 

The polysyllabic words of this group are also derived from Chinese compounds 
borrowed into Green Miao as single units. The difference between these and 
the Chinese loans described in 5.1 (B) is that one or both elements of the origin- 
al Chinese compounds also occur independently as either free or bound mono- 
syllabic morphemes. They have either been borrowed independently or else 
came into use as monosyllabic abbreviations (clipped forms) of the poly- 
syllabic words. 

It is impossible to say 011 the basis of present material whether these loan 
morphemes, when appearing in Chinese polysyllabic loans, can or cannot be 
analyzed by the native speaker as meaningful units. We shall refer to such 
words derived from Chinese coniposita as 'Quasi-analyzable'. 

The  joining of syllables in words of this group is likewise indicated by writ- 
ing them as one solid unit. 

A. ONE ELEMENT ALSO OCCURS AS MORPHEME: 

e.g. pithdrj 'white s u p r 7  (cf. Sz pe' t'dng 'white sugar') 
th&q 'sugar (in general)' (cf. Sz t 'dng 'sugar') 

B. BOTH ELEMENTS ALSO OCCUR AS MORPHEMES: 

e.g. sdrlyl (sciqy$) 'March' (cf. Sz. stin yue' 'March') 
sciq KN 'for the third-born child' (cf. Sz stin 'three') 
-ZJ; (-y;) 'month' (cf. Sz yue' 'month') 
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c. ONE ELEMENT IS MORPHEME BY ANALOGY: 

e.g. fwd0 'black pepper' (cf. Sz f f i  tsidu 'black pepper') 
hiioeho 'chilli pepper' (cf. Sz hud tsidu 'flowery pepper') 

A CLIPPED WORD is here defined as a free form which derives from an abbre- 
viation of a polysyllabic form. (See Bloomfield, 1033, p. 488.) 

e.g. ydydq 'opium' (cf. Sz yG yGn 'opium', lit. 'refined smoke') 
yd 'id.' 
ydq 'id.' 
d e h u  'animal' (cf. Sz kid ch'i 'domestic animal' < kiG 'family' $- ch'i 
'domestic animal') 

'id.' 

5.3 COMPOUNDS (ANALYZABLE) 

The words of this group are composed of two or more meaningful parts. Green 
Miao compound words are described below in terms of the concept of bound 
and free. 

5.3.1 Bound + Bound 

The joining of forms in words of this class is indicated by the ligature (-). 

Type A :  Certain bound forms occur in a relatively LARGE NUMBER of com- 
pounds. One of these is the GENERIC DESIGNATOR qca- 'person'. See examples 
below and also under bound + free (5.3.2). 

e.g. qh-6. 'soldier' ( < q h -  'person' + -6% ? ) 
qh-pQ 'woman ; wife' (< qica- 'person' + -pG '(a) female') 

Type B: Other bound forms only occur in ONE (or very few) compounds. 

e.g. nirpqg;u 'twenty (20)' (< niq- 'twe-' + -q&u '-ty') 

5.3.2 Bound + Free 

The joining of bound plus free forms is likewise indicated by the ligature (-). 

e.g. rnbki-te' '(the) world' (< mbkd- ? + te' 'ground, earth') 
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Type A : The bound fornis found here also occur in a relatively LARGE NUMBER 

of compounds. 

e.g. rl.~a-sh?l 'cIansmarl' (< gka- 'person' +- sir1 'clan') 
mi-Eua 'child' (< nzi- 'small' + n'ua 'child') 

Type B : The bound fornls found in the following examples are 'uniclue 
elements', not occurring elsewhere. The second member (the free form) is 
often used alone in a meaning very similar to that of the corresponding coal- 
pound. Although the meanings of these 'unique elements' are often vague, 
they are established as niorphemw by analogy. (See Haas, Spoken Thai, p. 
618 : "Additive Compounds".) 

e.g. szia-t6w 'fire' (< S h -  'fire' + t6w 'fire') 
pi-c6w 'how much?' (< pB- 2 + d w  'how much ?') 

5.3.3 Free + Bound 

The joining of free plus bound forms is also indicated by the ligature (-). 

e.g. p&q-$&a 'to help out'. (<p&q 'to help' + -$&a?) 
niq-fidjzia 'squirrel'. (< n& 'rat' + -GdjCa?) 
niq-%ch$a 'horse having a mixed coloration (but not spotted)'. (< n& 
'horse' $- -Ech?ia 'color-term only applied to horses') 

5.3.4 Free + Free 

The joining of free plus free forms is indicated by the ligature (.). 
e.g. pdo.2 "stone' (< p&o 'stone' + id 'stone') 

ii.hlau 'railroad' (< ti 'rail' + hlau 'iron') 
hle.16~ 'to skin' (< hle 'to skin' + law 'to skin') 
Pi.& 'one day' (< ?i 'one' + n$ 'day') 
12q.t& 'who?' (< Z6q 'person' + t& 'which') 

5.3.5 Compound Words Connected by Inf ixeu 

The joining of compound words connected by an infix, e.g. -q&a-, -pi-, will 
be accomplished by using the ligature (-) TWICE, both before and after the 
infix. 

e.g. Go)riq-q&a-rijai 'straight' (< Gdjkrl 6fai 'to be straight') 

6.4 REDUPLICATION 

Reduplication in Green Miao may be divided into two main types : MORPHO- 

LOGICAL and SYNTACTICAL. See below. 
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5.4.1 Morphological Reduplication 

The joining of syllables in words falling under this category is indicated by 
the ligature (-). 

Type A: NON-DERIVATIVE: 

Certain Green Miao words ONLY occur in reduplicated form. It is usually ini- 
possible to isolate a basic free form from which words of this group are derived. 

e.g. q6,q& 'to be dirty' 
Jci-26 'red-breasted parakeet' 
qgh6q-qqhO)q 'bark of a dog' 

Type B: DERIVATIVE: 

Other reduplicated words in Green Miao have a definite derivation and are 
classed as reduplicated derivatives. The basic free form may be either the first 
element or the second element of the resulting reduplicated form. 

e.g. nzzi-ndu 'to hate with a passion' (< nzzi 'to hate') 

5.4.2 Syntactical Reduplication 

The joining of syllables in words falling under this category is indicated by 
the ligature (.). (See compounds composed of free plus free forms, 5.3.4) 

Here reduplication is used to indicate intensification of the basic form. 
~honeticalb, this consists of simple repetition. On the basis of present material, 
SYNTACTICAL REDUPLICATION seems to be limited to VERBS and ADJECTIVES. 

Reduplication for grammatical reasons must be distinguished from redupli- 
cation resulting in the formation of new words as in 5.4.1 above. (See Bloom- 
field, 1933, p. 235) 

e.g. &ai.$ai 'very fast' (< gaai 'to be fast') 
qdq.qdq 'very slow' (< q4q 'to be slow') 

The symbols listed above will be used consistent1 y thoughout this vocabulary 
but for the following exceptions. My principal aim will be to achieve clarity 
in rapid reading. The symbol (.) will connect a modified form to its modifier, 
and a verb to its object, whenever it is desirable to  emphasize that these func- 
tion as one grammatical or semantic unit. In  other cases, these forms will not 
be connected. In  long sentences or phrases, selectors will be joined to Nouns : 
in other groupings they will not be joined. 
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6. ROMANIZATION AND DESIGNATIONS OF OTHER LANGUAGES 

For the romanization of Peking Mandarin (Pekingese), I have evolved a system 
which can be described as 'Type A'. (See Bernhard Karlg~en, The Romaniza- 
tion of Chinese (London), 1928.) Since every phonetician has the right to his 
own transcription, I have blended certain features of various romaniz:ttion 
schemes a t  present in wide use. Pekingese forms are transcribed as follows. 
For representing initials, I use the Wade-Giles system (except that As = sh, 
j = r ) ,  for finals the National Romanization (Gwoyeu Romatzyh) basic forms 
(except that el = er, and in isolation with zero initial i = yi, u = ~ U U ,  etc.), 
and for tones the Yde  Romanization's  diacritic^.^ 

For Southwestern Mandarin (Szechuanese) loan-words, see Bictionnaire 
Chinois-Franqais de la langue parlie duns Z'ouest de la Chine (Imprin~erie de la 
Soci6t6 des Missions ~trangitres, Hongkong, 1893). The French romanization 
(i.e. initials and finals) has been modified to be in accord with the first two 
systems mentioned above, e-g. cha = sha, kou = ku, nieou = niou, tche. = che, 
se = sy, etc. The French diacritic tone marks have not been changed. 

The term Tai is used in this work as a general name to designate a, wicic- 
spread family of languages. The term Thai (or Siamese) refers specifically to 
the national or Bangkok dialect of Thailand. Thai loan-words and equivalents 
are given in the Haas system of Thai romanization. (See Mary R. Haas, The 
Thai System of Writing, ACLS, 1956.) 

The designation Yon (or Lanna) denotes the dialect (or dialects) spoken by 
that ethnic group of Tai stock which forms the dominant population in northern 
Thailand down to the Tak and Nakhon Sawan provinces. Some writers refer 
to  this group as 'Lao' which, however, is a misnomer.' The ethnic name Lao 
as used in this work refers only to those Tai gmups inhabiting northeastern 
Thailand and the kingdom of Laos (Indo-China). 

For the romanization of Yon, I follow the system worked out for the Chiang- 
mai dialect by Mary R. Haas, "The Tones of Four Tai Dialects", Academia 
Sinica, 29 (1958), 824. I have made one modification, namely : a falling tone 
on a short vowel is transcribed by me through the use of a circumflex diacritic, 

For the Wade-GiIes Romanization, see Mathews' Chinese-English Dictionary (Anier- 
ican edition, Cambridge, Mass., 1963). For Gwoyerl Romatzyh finals, see table of "Finals : 
Basic Form" in Y. R. Chao, Mandarin Primer (Cambriclge, Mass., 1948), p. 22 ; see also 
Language, 29 (1953), p. 381, 0.10. For the Yale Romanization, see John De Francis, 
Beginning Chinese (New Haven, 1946), pp. 1-14. 

"The name 'Laos' as applied to the people of North Siam was a mistake, both in 
pronunciation and application. The name Yun [Yon] is not a new name. It is the name 
by which they have been known by the peoples around them from earliest history." 
William C. Dodd, D. D., The Tai Race - Elder Brother of the Chinese (Cedar Rapids, 
Iowa, 1923), pp. 250-251. 
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e.g. ndg 'bird' = Haas' ndg. (For this particular combination of tone and vowel, 
Haas uses the label HIGH.) 

For Lao, I use the consonantal and vocalic romanization adopted by G. 
Edward Roffe (1946) in his article "The Phonemic Structure of Lao", Journal 
of the American Oriental Society, 66 (1946), 289--95 ; the tonal indication of 
Lao follows that of Roffe and Roffe, Spoken Lao, ACLS, 1956158- 

Malay forms follow the transcription found in Wilkinson's A Malay-English 
Dictionary (Mytilene, Greece, 1932). 

7. EXPLANATION OF THE ORTHOGRAPHIC SYMBOLS USED 

In the following description, certain technical linguistic terms will be used. 
One of the most frequently occurring terms is here defined. 

ASPIRATION = an outblowing of breath, as when one pronounces a word 
beginning with the English letter h. 

7.1 CONSONANTS AND CONSONANT CLUSTERS 

2 The GLOTTAL STOP, a sound made by constricting 
the throat. Often heard before initial vowels 
in American English, in such a phrase as 'of 
ull tlknqs'. ?& 'duck' 

c Like English ch but without aspiration. Re- 
sembles Spanish ch a s  in muchacho, Italian c 

as in cinque. (See 7.1.1) cB 'house' 
ch Like English ch as in clturch but with strong 

aspiration. (See 7.1.1) ch6a 'medicine' 
CY Similar to /c/ above but with tongue brought 

back into position for pronouncing the Ameri- 
can r. (See 7.1.1) c'o"q 'table' 

t h  Sa.me as 1151 above but with strong aspiration. 
(See 7.1.1) CYhiCu 'sieve' 

c Like English ts but without aspiration. Re- 
sembles Italian z as in piazza. lzci L~~issors '  

e!'~ Like English is in cats but with strong aspi- 
ration. elhrj 'granary' 
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Similar to English f as in farm. More closely 
resembles f in Japanese fune (hzcne) 'ship'. fiia 'cloud' 
Like English h as in hope. (Note : h also oc- 
curs as part of certain consonant clusters. 
These clusters are described separately since 
they are considered as single units.) h i  'jar' 
Unlike any sound in English. Can be appro- 
ximated by pronouncing English h followed 
almost simult.aneously by English I .  Like 
Welsh 11 as in Llewellyn. hli 'moon' 
Unlike any sound in English. Can be approxi- 
mated by pronouncing English h followed almost 
simultaneously by English s. This sound is 
found in some of the Shan dialects of Burma, 
where it is referred to as an ASPIRATED s and 
often written s'. T L ~ O  'don't' 
Heard in certain dialects of English, as in the pro- 
nunciation of h in hew (but with strong aspira- 
tion). Resembles the ch in German ich and the h 
in Japanese hito 'person'. Also occurs in variant- 
form as a sibilant more retracted than English s 
but more forward than German ch in ich. This 
variant resembles sh in Mandarin shiiu ('to 
laugh'), sh in Japanese shushin ('photograph'), 
and 9 in Polish ge9. hybq 'bamboo' 
Like English k but without aspiration. Re- 
sembles the 'hard' c of Spanish casa, Italian 
casa, or French caisse. k6u 'barking-deer' 
Like English k as in king but with strong 
aspiration. k h i h  'button' 
Like English cl as in clazu but with strong 
aspiration. Also pronounced as tl, i.e. like 
Tnglish t plus 1. khla 'to run ; jump' 
Same as above but without aspiration. Resemb- 
les cl in Spanish clamar, Italian clarnare. Also 
pronounced as tl without aspiration. kle' 'dog' 
Like English 1 as in love. M 'monkey' 
Like English m as in more. mzi 'spear' 
Like Englishm plus b as in boat, pronounced as 
one sound without any intervening vowel. mbua 'pig' 
Like English m plus bl as in blue, pronounced 
as one sound withoi~t any intervening vowel. mbldrj 'leaf' 
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nd 

nth 

Like English m plus 1 pronounced as one sound 
without any intervening vowel. 
Like Rnglish m plus p with strong aspiration. 
This is pronounced as one sound without any 
intervening vowel. 
Like English m plus English pZ as in play with 
strolig aspiration. This is pronounced as one 
sound without any ir~tervening vowel. 
Like English n as in now. 
Like English n plus ts with strong aspiration. 
This is pronounced as one sound without any 
intervening vowel. 
Like English n plus d as in down, pronounced as 
one sound without any intervening vowel. 
Like English n plus English t with strong aspira- 
tion. This is pronounced as one sound without 
any intervening vowel. 
Like English n plus English z as in zero, pro- 
nounced as one sound without any intervening 
vowel. Also like English n plus dz as in adze 
Like English n plus y as in canyon. Resembles 
Spanish 6 as in mafiana. 
Like English ny (see above) plus ch as in cl~urch 
hat with strong aspiration. This is pronounced 
as one sound without any intervening vowel. 
(See 7.1.1) 
Like English ny plus dy, pronounced as one 
sound without any intervening vowel. (See /5/  
and 7.1.1) 
Like English ny plus j as in jar, pronounced as 

one sound without any intervening vowel. (See 
7.1.1) 
Like English ny plus ty, pronounced as one 
sound withont any intervening vowel. (See /$/ 
anti 7.1.1) 

Similar to English n but with tongue brought 
back into position for pronouncing the Americ- 
an r .  This sound does not occur as an indepen- 
dent unit but only in the two clusters listed 
below. 
Unlike any sound in Rnglish. Can be approxi- 

mkio 'cat' 

mphFq 'to be healthy 

mphldi '(finger-)ring' 
n4q 'bird' 

nehi 'elephant' 

ndoq 'tree' 

nthdq 'platform' 

nxdi '(a) fan' 

fi4 'cow, ox' 

6cAdq 'blood' 

64du 'mouth' 

iiji 'fish' 

iit~hli 'to smoke (of 
fire)' 
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mated by pronouncing /A/ above followed by 
the English k in train but in the same tongue 
position as /A/. (See /th/ and 7.1.1) 
Can be approximated by pronouncing /A/ above 
followed by English dr as in drain with the same 
tongue position as above. (See 7.1.1) 
Like English ng as in gong. (Note that in English 
this sound never occurs initially in a word.) 
Like English ny as in finger. (In English this 
sound never occurs initially in a word.) 
Like English ng as in gong plus gl as in glue, 
pronounced as one sound without any interven- 
ing vowel. Also pronounced as ndl, i.e. like En- 
glkh n plus d plus 1 uttered simultaneously. 

Unlike any sound in English. Can be approxi- 
mated by pronouncing English ng as in gong 
followed by the voiced counterpart of /q/, q.v. 
Sounds very much like /qg/ above, except that 
the g is made further back in the throat. 
Like English ng as in gong plus English k with 
strong aspiration. This is pronounced as one 
sound without any intervening vowel. 
Like English ng as in gong plus cl as in claw 
with strong aspiration. This is pronounced as one 
sound without any intervening vowel. 

Unlike any sound in English. Can be approxi- 
mated by pronouncing English ng as in gong 
followed by an English k produced far back in 
the throat and with strong aspiration. 
Like English p but without aspiration. Resem- 
bles Spanish p as in perro, French p as in pdre. 
Like English p as in pear but with strong aspira- 
tion. 
Like English pl as in play but with strong aspi- 
ration. This is pronounced as one sound with- 
out any intervening vowel. (Note : The Z is a 
dental lateral.) 
Same as above but without aspiration. Resem- 
bles pZ in French pleurer. 
Unlike any sound in English. Can be approxi- 

ricYh6u 'louse' 

Ajdo 'grass' 

qic 'goose' 

qgdo 'boat' 

qglua 'flash (as of 
lightning)' 

q$ 'meat' 

qkhciw 'soot' 

[No example on basis 
of present material.] 

~ 1 ~ 8  'to thirst' 

pdok& 'maize' 

pk&o 'gun' 

ph.lu 'cheek ; face' 

pldq 'stomach' 
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mated by pronouncing Spanish c as in casa (or 
French c as in caisse) produced far back in the 
throat and without aspiration. 
Same as above but with strong aspiration. Can 
be approximated pronouncing English k as in 
king produced far back in the throat. 
Like English s as in song. 
Like English sh as in sheep but witllout lip- 
thrust. Resembles German sch as in Schuf. 
Tongue brought back into position for producing 
the American T .  

Like English t but without aspiration. Resem- 
bles Spanish t as in tomar, French t as in table. 
Like English t as in too but strong aspiration. 
Like English ty, i.e. t plus y pronounced as one 
sound without any intervening vowel and with- 
out aspiration. Resembles tj in Russian tjotja 
'aunt'. Technically described as a VOICELESS 

PALATALIZED UNASPIRATED DENTAL STOP. Vari- 
ant pronunciation is Ey, i.e. like English k plus 
y pronounced without any intervening vowel 
and without aspiration. This ky [kj] variant is 
technically described as a VOICELESS PALATAL- 

IZED UNASPIRATED VELAR STOP and resembles 
Danish kj in kjole 'skirt' but without aspiration. 
(See 7.1.1) 
Same as above but with strong aspiration. (See 
7.1.1) 
Similar to both English v and English 20. Can be 
approximated by placing lips in position for 
English b and then producing a voiced vibra- 
tion. Technically described as a VOICED BILABIAL 

FRICATIVE. Resembles the INTERMEDIAL b in 
Spanish hbio, the w in Thai wdd 'temple', and 
the w in Javanese kawi 'ancient'. 
Similar to English y in you or German j in Jahr 
but also occurs in variant-form as f in Polish 
fle, j in Thai phzZujiq 'woman', or y and I1 in 
certain dialects of South American Spanish. 
There is, usually, less friction than in the fore- 
going examples. This variant pronunciation 
might be described as a [j] with only the minu- 

qh 'chicken' 

qhau 'shoe' 
szi 'arrow' 

&a 'sash' 

t& 'carabao' 
thdi  'anvil' 

$&a 'gibbon' 

$?do 'bridge' 

uii 'hand-reaper' 
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test suggestion of friction a t  the onset of the 
breath-group. y& 'frying-pan7 

x' Like z in English azure but without lip-thrust. 
Resembles j in French jamais or r in Mandarin 
rkn (('human being7). Tongue is brought back 
into position for producing the America11 r .  56 'stone' 

7.1.1 The Palatal, Alveolar, and Retrof lex Orders 

I11 articulation of the palatal stops, i.e. Zj, Zjh, fi4, fiZjh, the tongue-tip touches 
the lower teeth and the tongue-blade touches the gum-ridge. In  articulation 
of the alveolar stops, i.e. c, ch, Cj, fich, the tongue-tip rests on the gum-ridge 
or just forward of it. In  articulation of the retroflex stops, i.e. c', c'h, +if, &c'h, 
the tongue-tip rests in back of the gum-ridge. There js a distance of 114 to 
112 of an inch between the alveolar and the retroflex tongue positions. 

Note that the palatal stops do NOT occur together with i [I], the ALLOPHONE 

of phoneme / i / .  In addition, the palatal stops have following [j] or [i] colora- 
tion. 

7.1.2 Neutralization of Certain Consonants 

The phonemic symbols c [ts], c [tfl, and c' [tj.~] have been intentionally 
chosen for their similarity in form, since the three contrasting phonemic 
orders they represent can be neutralized in the speech of certain individuals. 
The resulting ARCHIPHONEME may be actualized as either [ti]], [tJ], or [~J.I] 
depending on the speaker. 

7.1.3 Consonants Affected by the Vozc.els i and i 

c 
ch 
nz 
neh 

This order does This order does This order does not occur with [i]. 
not occur with [i]. not occur with [i]. It also has following [.I] coloration. 

The allophonic vowel i [I] when it occurs following a consonant in the assibilant 
c?rder has accompanying friction, thus resembling [z]. I n  a narrow phonetic 
t,ranscription, the word ei 'to bear fruit' could also be written [tsz]. 
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After a consonant in either the alveolar order or the retroflex order, the 
allophonic vowel i has prolonged accompanying friction, thus resembling 
[33]. A narrow phonetic transcription could also represent the word ci 'not' 

[tJ33I Or [tJS3I- 
The only exception to the foregoing phonemic pattern is the Green Miao word 
st  (KN) 'name for the fourth-born son in the Sincized name series'. On the 
basis of present material, this word can be classed as EXTRA-SYSTEMATIC. 

7.1.4 Free Variation of the Velar plus Lateral Order 

The following order has FREE VARIATION which is phonetically striking to an 
Occidental hearing Green Miao for the first time. 

kl [kl-tl] 
khl [khl-thl] 

w l  [rlgl-ndll 
gkhl [ykhl-nthl] 

7.2 VOWELS AND VOWEL-CLUSTERS 

Taken together, there are fifteen symbols representing the vowels and vowel- 
clusters in Green Miao (Mong Njua): a ,  ai,  ag [a?, &], ao [ao, aa], au [au, ou], 
aw [att], e, eg [P,  ey, i, iy], i ,  i [i], og [oq, uq, 6, B], u,  ua, w [el, wq. 

Note : In the following Green Miao examples, the tones and consonants are 
held constant. 

a At times, like English a as in father; a t  times 
like a in Parisian French la. td 'to be true' 

ai Like English ai in aisle. tdi 'dish, cup' 

ag At times like -ang in German lung; a t  times 
like -ang in Marseille French sang. (See -7 be- 
low.) tdg 'to be finished' 

ao Like ao in Japanese kao 'face'. Consists of a as in 
English father plus o as in English lone but much 
shorter and without vocalic glide: [a f 01. 
Technically transcribed as : [aq a :, aO, 31. t h  'to wait for' 
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Consists of a plus non-syllabic u : [a + u]. (See 
descriptions of the vowels a and u.)  Like au in 
German Sau. Variants are ou [no] as in English 
poultry, and o [o :] as in German ohm. 

Unlike any vowel-cluster in English or German. 
Consists of a as in English father plus the vowel 
here transcribed by the latter w, q.v. Phonetic- 
ally transcribed as : [a=]. 

Like English ei in weigh but without the palatal 
off-glide. Closely resembles e in German See, the 
G in French parlke. 

At times like -en- in German denken, or -ain in 
Marseille French main ; a t  times like -ing in 
English ring. (See -q below.) 

Like English ee in see but without the palatal 
off-glide. Closely resembles i in French machine. 
Occurs after all consonants except those in the 
assibilant, alveolar, and retroflex orders. (See 
7.1.3) 
Unlike any vowel in standard English. Almost 
identical to Thai y [I] in myy 'hand'. Technically 
described as a HIGH CLOSE CENTRAL UNROUNDED 

VOWEL. (See Haas, The Thai System of Writing, 
1956, pp. x-xi.) Can be phonetically approximat- 
ed by placing tongue and lips in position for 
English ee [i] and then vocalizing for English oo 
[u]. This vowel is actually an ALLOPHONE of / i /  
above and only occurs after consonants in the 
assibilant, alveolar, and retroflex orders. (See 
7.1.3) In vocalic type, the positional variant i 
[I] is quite close to the phoneme /w/ [tt], and in 
the speech of certain Green Miao it merges with 
the latter. The speakers of Baan Khun Sathaan, 
however, very definitely distinguish these two 
vowels and have stated that the merging of [i] 
and [tt] is "sub-standard" Green Miao. 

This is pronounced with a very close o, or an 
open u.  At times like -ung in German Hunger ; 
a t  times like -ond in Parisian French rond. (See 
-7 below.) 

tdu 'to follow, obey' 

tiiw 'fire ; firewood' 

t i  'hand' 

tiq 'to be pregnant 
(of animals)' 

t i  'to turn around' 

chi 'goat' 

tBq 'to dye fast' 



Ezplanation of the orthographic symbols used 37 

u Like English oo in too but without vocalic leng- . 

thening. Closely resembles u in German Huhn. t& 'level place' 
ua The usual pronunciation is that of u + non-syl- 

labic a :  [ua]. These are namely the two vowels 
u and a described above. At times heard as o f a  : 
[oa], resembling the oa in English boa. Other 
variants are: [ua, oa, 4. t%a 'to die' 

IO Unlike any vowel in standard English or Ger- 
man. Closely resembles, however, the -ou in you 
of the Oklahoma dialect of American English ; 
also resembles the u in standard Swedish du. 
May be technically described as a HIGH CLOSE 

CENTRAL ROUNDED VOWEL : [=I. Can be phonet- 
ically approximated by placing tongue and lips 
in position for English oo [u] and then vocaliz- 
ing for English ee [i]. Can also be somewhat 
approximated by uttering German ii or French 
u ill tu. ttij 'which 2'  

(wq) Same as above plus -7, c1.v. This is, however, an 
'extra-systematic' vowel-cluster, only occurring 
in the word J ~ t i r ]  'terribly, awfully'. hdr] 'terribly, awfully' 

( -71)  Occurs only in syllabic-final position and is real- 
ized as nasalization of the preceding vowel, a t  
times accompanied by a weakly articulated 
velar nasal. This latter sound resembles the -ng 
in English song. tbq, t ir ,  t6q 

(See above.) 

7.2.1 Contrastive series 

The following two groups of vocalically contrastive words are here given to 
illustrate the difference between the two vowels which (in this work) are 
rendered by i and w. 

GROUP 1: GROUP 2: 

ci 'gall, bile' cd 'small bell-shaped button' 
ci 'to flee' cG 'owner, master, lord' 
ci 'not' cw 'to smell, have an odor' 
ci 'to boil down' c& (no meaning) 
CC 'to shove (a log into fire)' cw 'to constrain, stop, defer going' 
ci 'noosetrap' ctij 'tethering post, picket' 
c i  'to build ; forgive ; be impor- c 6  'to pound (in order to make a 

tant ' hard surface)' 
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7.3 TONES 

high or high falling 
high rising 
middle level 
lower level 
full falling 
low 'breathy' 
falling-rising glottalized 

REMARKS : The tonal diacritics used here have been arbitrarily chosen. Besides 
a diacritic phonemic symbol, a descriptive name has been given each tone as 
a mnemonic device. In  referring to their phonetic values, the numeric system 
of Y. R. Chao has been employed, where [5] is the highest and [ l ]  the lowest 
pitch of the tone language under consideration. (See Chao, Mandarin Primer, 
p. 24.) 

The symbol [:I indicates that the tone in question actualizes as a two-mora 
vowel. Tones without length markings actualize as one-mora vowels. The 
symbol [h] stands for voiced aspiration or 'breathiness'. The first allophone 
of tone I+/ is usually heard in utterance final position, but in all positions in 
precise speech. Otherwise, a /+/-tone word followed by another word is actu- 
alized as the second allophone. The symbol [?I here stands for glotkalization 
or 'creaky voice'. 

The diacritic /'I for the middle level tone will only be used to denote a sandhi 
variant. All words having the middle level as a BASIC tone will be written 
without a diacritic. This is indicated by the label '/no mark/'. 

7.3.1 Tone Paradigm 

Contrast between the seven tones of Green Miao may be illustrated by the 
following sets of otherwise identical syllables. Each set of seven syllables is 
here labelled a 'series', and in each series the consonants and vowels are held 
constant. 

tciu 'pumpkin' tau 'to follow, obey' 
t6u 'to dam up (water)' t6u 'bean' 
tau 'to get; to be able; did (past 

tense indicator)' SERIES 2: 
thu 'axe' ndzi 'to be wet' 
tdu 'a type of high wide-bladed ndG 'to fell (a tree)' 

grass, Panicum plictktum Lam' ndu 'to spit' 
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nd4 'loom, to weave' 
ndd 'sky' 

nd& 'edge' 
nd; 'to be tight, be tightened' 

7.3.2 Mim Examples of Tones (Mnemonics) 

In teaching intelligent Miao to read and write their own language, the author 
has found it of great help to couple each tone with a Miao verb of high fre- 
quency containing that tone. The Miao word s'ciq 'tone, pitch' is prefixed to 
each mnemonic verb, and the learner memorizes in the following manner: 
'high falling tone' = Jdq.pdu, 'high rising tone' = Jhq.kzi, etc. 

1'1 piiu 'to know' 
1 "1 kw 'to carry on the shoulder' 
/no mark/ or /'/ tua 'to do, make, be' 

1'1 hd 'to speak' 
1.1 nth 'to eat7 
1'1 la 'to come' 
I*/ t2w 'to exity 

7.3.3 Tone Sandhi 

In the speech of certain individuals and especially certain villages, a word or 
syllable with a high-falling /'/ or a full-falling /'/ tone often (but not always) 
effects a change in the tone of the following word or syllable. This phenomenon 
is referred to as tone SANDHI, ;t term taken from the ancient Hindu phonetic- 
ians. (The word sandhi in Sanskrit means 'linking, combination'.) 

Tones /'/ (high-falling) and /"/ (low breathy) may be r eg~r~ led  as dominant 
tones. They do not appear ever to change due to the proximity of other tones. 
Changes are found in all the other tones. Thcse are outlined below : 

(1) 1-1 becomes / After a high-falling or a full-falling tone, the full-falling, 
1'1 becomes / p o w e r  level, and falling-rising glottalized tones change 
If/ becomes /'I to the low breathy tone. 

(2) /"/ becomes /'/ After a high-falling or a full-falling tone, the high-rising 
tone changes to a middle level tone. 

(3) /'/ becomes 1'1 After a high-falling or a full-falling tone, the middle 
level tone changes to  a lower level tone. 
(Note : /'/ = /no mark/.) 

As an example, note the compound word te'.mble" 'rice-field, rice-ladang' which 
in the speech of the villagers of Kang Ho changes phonetically to te'.mbli. 
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In  the speech of the majority of Khun Sathaan inhabitants, however, tone 
sandhi does NOT occur. These latter, furthermore, regard tone sandhi as merely 
an example of 'sloppy speaking7. 

Considered on a numerical basis, the Green Miao who use tone sandhi are 
definitely in the majority. (I am counting not only the Green Miao of Naan 
Province but also of the contiguous provinces.) There is, however, a general 
agreement among all Green Miao whom I questioned that the 'standard' for 
'correct speech' was the pronunciation of Headman Nju Tu ( ~ j &  tzi) of Khun 
Sathaan Village. Since Nju Tu very definitely disapproves of tone sandhi, 
it will not be indicated in the body of this work. 

Tone changes in this category are particularly noticeable in words preceetled 
by one of the first five numerals (which all end in a high tone) : ?i, 960, pk, 
pkiu, cd. 

8. CRITERIA FOR INDICATION OF LOAN-WORDS 

Loan-words in Green Miao are borrowed from either Tai or Chinese. The Tai 
loans come from Thai (Siamese), Yon (Lanna), Lao, or Shan. The Chinese 
loam come from Southwestern Mandarin (here taken to include mainly Yun- 
nan Mandarin and Szechuan hlandarin). The Miao in Thailand refer to this 
branch of spoken Mandarin as Jtia which they translate by the Thai word 143. 
McFarland (1944 : 1017) translates h53 as 'Yunnanese (Chinese) traders who 
run mule caravans from southern China into northern Thailand'. The Chinese 
speaking the h3a language are also referred to in ethnographic literature as 
'Haw', 'Ho', and 'Panthay'. (cf. Sz ch5ng h d  'China')s 

"Les populations mkztes: A cot6 des groupements ethniques pr0c6dents, groupc- 
ments bien diffhrencihs, il y a place pour un certain nombrc de populations mixtes, 
c'est-B-dire produites par le croisement de races diverses, et surtout par le m6lange des 
premiers des tribus indigenes. C'est ainsi qu'a pris naissance la plus grande partie do 
la population agricole de cette province, population caract6ris6e par des individus au 
type faiblement mongolique. Ces derniew, qu'il serait plus rationnel de designer sol= 
le nom de chinois6s que de Chinois, sont repr6sentj6s: lo par les Min-kia et les I-kia 
des environs de Tali-fou et du Nord du Yun-nan; 2 O  par les Hun-jen ou Hun-tcia, les 
Lou-jen ou Peunn-jen de la partie centrale et du Sud de la province ; 3 O  par les Hos du 
Nord de Z'Indochine et surtout du Haut Laos. Ce dernier terme est applique' par les Thai 
aux chinoisis de leur rigion, Venus du Yun-nun ou d'autres rigions du Celeste Empire.'' 
L. Gaide (1905), "Notice ethnographique sur les principales races indig6nes du Yunnan 
et du Nord de l'Indochine, pr6c6d6e de renseignements g6n6raux sur la province du 
Yunnan et principalernent sur la r6gion des Sip-Song Pan-Na", Revue Indochinoise, 8, 
853-854. 
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In the opinion of the present author, the Haw /h53/ dialect of Southwesterll 
Mandarin cannot be immediately equated with the Mandarin spoken by the 
Chinese living in the major cities of Yunnan and Szechuan pro- 
v ince~ .~  Rather, the h53 dialect represents a 'lingua franca' used by all of the 
minority groups and various hill-tribes found today in theso two :&reas. The 
h53 dialect is, of course, based primarily on Yunnan and Szechuan Mandarjlz, 
but in certain terminology and in prmlnciation it often differs radically. 
Many Chinese inhabiting the countryside of Yunnan and Szechuan also speak 
h3"n as a mother-tongue. (The Yunnan Chinese mentioned by McFarland above 
belong to this category.) It is very probable that this latter type of border- 
dwelling Chinese actually constitute a 'mixed' ethnic group, stemming from 
intermarriage between Chinese soldiers of former eras and hill-tribe women. 
In there is another ethnic group inhabiting Southwestern China 
which lives exclusively in the mountains and is known traditionally as 'the 
Mountain Chinese'. This group also speaks h53. 

Since to date no scholarly publication on either h5o or Yunnan Mandarin 
has been obtainable, reference in this dictionary has been limited to Szechuan 
Mandarin. (See 6.) 

All unanalyzable and cpaui-analpable polysyllabic words. 
All kin numeratives and titles. 
All words relating to  the telling of time. 
All artifacts, utensils, instruments, tools, weapons, and articles of cloth- 
ing. (Note: An ARTIFACT is defined here as A PRODUCT OF HUMAN 

WORKMANSHIP WHICH CAN BE USED OR CARRIED RP A SINGLE PERSON.) 

All higher numerals (collective selectors), e.g. ehkq 'thousands'. 
All quantifier substitutes, e.g. tzia 'single'. 
All words consisting of extra-systematic phonemes, e.g. k&e 'to be ex- 
pensive', sia 'a feminine given name'. 
Words concerning which the informant voluntarily proffered the infor- 
mation that they were taken from another language, e.g. mbq 'to have 
fun'. 

"Even if you could come here I doubt if I could be of much help to you. I did learn 
Yumlanwe mandarin, but it was the language of Kunrning and Paoshan, bit citiw, not 
the language of the mountains, which is quite different; or rather it has all kinds of 
expressions and pronuncirrtions in it that are different. If your Meo are anything like 
the Yao we have lived with, it is this mountain Yunnanese that they have picked up 
rather than what would be called Yunnanese mandarin." [Correspondence with the Rev. 
Eric J. Cox, C/O Post-office, Amphij Ngao, Changwat Lmmpang - 17 Sept. 19631. 
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9. ORDER OF LISTING FOR HOMOlNYMS (HOMOPHONES) 

9.1 SEQUENCE OF MAIN ENTEIES 

1. Nouns (N) 
2. Mass nouns (mN) 
3. Nominals (noun substitutes) (Nl) 
4. Abstract nominals (abstract nouns) (aN1) 
5. Kinship terms (which are nouns) (K) 
6. Kinship terms (which are 'bound forms') (K] 
7. Localizers (L) 
8. Selectors (81) 
9. Selector substitutes (Sls) 

10. VerbslAdjectives (V) 
11. Verbals (Verb substitutes) (Vl) 
12. Restricted modifiers (RM) 
13. Quantifiers (Q) 
14. Quantifier substitutes (Qs) 
15. Collective selectors (incl. higher ~iumerals) (cS1) 
16. Pronouns (Pr) 
17. Pronominals (pronoun substitutes) (Prl) 
18. Clan names (C) 
19. Given names (G) 
20. Kin numeratives (KN) 
21. Place names (PI) 
22. Titles (Tl) 
23. Initiators (Int) 
24. Connectives (Joining particles) (J) 
25. Terminators (Tr) 
26. Multilocal particles (mlP) 
27. Duolocal particles (dlP) 
28. Words not belonging to any other category 

29. (Phonemic) variants (of words listed elsewhere) 
30. 'Bound forms', i.e. words written with a hyphen (-) joined directly to 

either the initial or final letter of the entry, e.g. /-EM, q&a-1. (For bound 
forms labelled [K], see No. 6.) 



Order of listing for J~omonyms (homophones) 43 

31. Words followed by the marker '(in)', e.g. /li (in) tciw li small basket) 
32. Words followed by the indication 'See below :' 
33. 'Loan-components', i.e. words written with a small cross (+) to the upper 

left or upper right of the initial or final letter of the entry respectively 
e.g. /+ez', tjdrj/ 

9.2 ADDITIONAL RULES OF SEQUENCE 

There are four word-categories considered as SECONDARY GROUPINGS. 

These secondary groupings do NOT affect the order of listing homonyms. 
Of these, two groupings are etymological and two semantic. They are to 
be regarded as word-groupings established on a different basis (level) from 
those listed above. The four secondary groupings are here given : 

Chinese loan-words (Ch) 
Tai loan-words (T) 
Religion : terms pertaining to the supernatural (R) 
Weaving terms (W) 

A word consisting of two or more syllables will be listed as if its initial 
syIlabIe alone were the main lexical entry. 
Everything else being equal, a monosyllabic word will PRECEDE a poly- 
syllabic word. 

Example : /f& (tw) 'cloud' 
fd.ulciq (167) 'occidental person' 
fiiatai (16q) 'king, sovereign' 

If two (or more) homonymous entries are followed directly by numerals 
enclosed in parentheses, then list by the numerical order of these numerals. 

Example : /hi0 (1) (J) or (connective introducing . . .) 
Z h  (2) (J) consequently, also, even, even though/ 

In the case of two (or more) homonymous nouns, list by the alphabetical 
order of their selectors. 

Example : /tk (k&) 'dry (hill) field' 
te' (I&) 'land, earth'/ 
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If two (or more) entries are completely equal in every way, then list by 
the alphabetical order of the respective initial English gloss (translation). 

Example : llzia (tB) 'donkey' 
l& (t&) 'rabbit'/ 

10. ZOOLOGICAL AND BOTANICAL LISTING 

An equality-sign (=) means 'identified with' and is used with Thai and Yon 
(Lanna) names. An abbreviation (capital letter or capital plus small letter) 
refers to a certain work on zoology or botany from which the Latin name of 
the lexical entry has been taken. A numeral joined to  this abbreviation by 
a colon ( :) denotes the year of publication, while a numeral connected by 
a dot (.) refers to  the appropriate page. See examples below. 

pklciq (tii) 'areca palm', Areca catechu Linn. (= Th mdaq, W.599) 
ldq cw (tii) 'hog-badger', Arctonyx collaris dictator (= Y lyrj or mziu Zyq, 

6 :19.123) 

In  the above sample entries, "W.599" stands for [Wanandorn, page 5991. 
"6 : 19.123" stands for [Gairdner, 1919, page 1231. 

Lack of a Thai or Yon name signifies that a drawing or photograph in the 
work indicated was directly identified by the informant without recourse to 
an intermediary language. See below. 

dq se'-se' (tii) (Indian) 'lorikeet', Lorieulus vernalis. (SS. 336.fig. 6 )  

In  the foregoing sample entry, "SS.336.fig.6" stands for [Smythies, (color 
plate facing) page 336, Bird No. 61. 

Identifications of fauna and flora are based on the works listed in the third 
bibliography below (p. 59). At times, a slight alteration in an author's termino- 
lngy will be made for purposes of space economy. For example, B. E. Smythies, 
in the reference listed above, gives the Latin name as Loriculus aernalis verm- 
I i s .  We have deleted the last Latin designation. 
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Considered practically, we are here dealing with only two Miao (i.e. Mong) 
languages, namely Green Miao (mdq Ejzia) and White Miao (mdq klciw), 
Handed-Sleeve Miao (mdq q&a.rnbdq) being limited to one or two villages. 

The two first-mentioned Miao (Mong) languages spoken in Thailand are 
complicated by the fact that there is constant dialect mixture going on, both 
WITHIN each language and BETWEEN the two languages. These mixtures, 
moreover, never remain static. 

A Miao from a village in Naan Province, for example, will move with his 
family to Tak Province. There he settles in a village where NO dialect is in 
the majority. That is to say, the village is composed of Miao who have im- 
migrated there from various parts of Thailand, Laos, and Burma. Throughout 
the ensuing years, the Miao children born or brought up in the new settle- 
ment begin to achieve a 'standard' language. Later, however, most of this 
age-group will in turn immigrate to other areas, and the language they had 
achieved is no longer the 'standard' for the aforementioned 'new' settlement. 

At thiq point, I will frankly admit that the study of inter-dialectical borrow- 
ing is a discipline of its own and quite separate froin that of direct lexico- 
graphy. To develop the proper theoretical framework would require several 
years of research on this topic alone. Two of the leading experts in this field 
are Uriel Jlreinreichlo and Einar Haugen.ll Even Weinreich, however, admits 
that the problem I faced with the Miao dialects was unique.12 

lo See Uriel 11Teinreich (1953) Languages in Conjlid (2nd edition) (New Work, 1953). 
See Einar Harlgen (1953) Tfte ~Vorwegicrn I;ccngw.?luye in America : A Study in. Bilingual 

Behavior (Philadelphia, 1953). 
l2 "Dear Mr. Lyman : I don't know of any prr\ ious stndies on a situation of dialect 

mixture as fluctuating ant1 its intensive as the one you describe for &IJIBO. Whatever you 
accomplish in describing the sitrlation will therrforr, I think, become a contrib~~tion 
to socio-linguistics as well as to the tlescription of Meo languages." [Correspondence 
with Uric1 Wcinrchich, Columbia Univchrsit,y, New York - 10 September 19621. 
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TABLE I 

Correspondences wdh the Smdley-Heimbach Orthography for White Miao 

CONSONANTS 

np = nab 
nph = mph 

pl = pl 
plh = phl 
npl = mbl 
nplh = rnphl 

t = t  
th  = th 
nt = nd 
nth = nth 

tx  = f? 

txh = eh 
ntx = nz 
ntxh = neh 

d = kl 
clh = khl 

nd 
ndh 

r 
rh 
rn 
nrh 

C 

ch 
nc 
nch 

ts 
tsh 
nts 
ntsh 

- - C 

- - ch 
= Aj 
= Ech 

= k  
= kh 

= qg 
= qkh 

q =!I  
qh = qh 
nq = BY 
nqh = qqh 
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VOWELS AND VOWEL CLUSTERS 

1 = i (or) 4 u = u 
e = e  o = ao 
w = w ai = ai 
a = a aw = aw 

TONES (Lyman's order) 

-b = 1'1 'high tone' -j = (') 'falling tone' 
-v = 1.1 'rising tone' -g = (") 'breathy tone' 

/no mark/ = 'middle tone' -m = I+/ 'glottalized tone' 
-8 = /'I 'low tone' 

TABLE I1 

The Miao Tribes and Their Locatwns (As Related by Mong Njua Informants) 

0. mdq (Gq) 

1.1 mdq f i j h  

1.2 mdq Zq 

1.3 mdq p& 
2. d q  kkiw 

3. mdq qha.mbLiq 

9 .  m6q chi 

Mong, Hrnong, Miao, Meo, or Maeo (ethnic name). (= Sz miciu, 
Pk miciu, Th m i w ,  Japanese my6, byii) 
the Green Miao, Blue Mim. (< fijzia 'to be green, blue, azure') 
[Location : observed in Thailand] 
alternate name for the foregoing tribe. (< lgq 'tendon, artery ; 
cord ; seam') 
id. (< p& 'to close up an opening ; to bake') 
the White Miao. (< kkiw 'to be whitt:') [Location: observed 
in Thailand] 
the Banded-Sleeve Miao. (< q4a 'to make vel.tical lines' + 
mbciq 'sleeve ; arm') [Location : observetl in Chiangkhttm, 
Chiangrai Province, Thailand] 
the Striped Miao. (< ycio.chtia 'lines running frorn' waist to 
edge of skirt') [Location: formerly observed in Thailand but 
now seemingly absorbed by the Groen Miao and White Miao] 
the Pumpkin-Hole Miao. (< tku 'pumpkin') [Loeation : China] 
the Tame(d) Miao. (< p& 'to be tame') [Location: China] 
the Man-Eating Miao. (< d o  ndq 'to oat people') [Location : 
China] 
the Amulet Miao. (< tgq k&u 'indigo arni~let') [Location : 
China] 
the White-Skinned Mim. (< chi 'to bt! glistening white, whitc: 
of skin-color') [Location : China] 
the Sinicizecl Miao. (< &a 'Chinese') [Location : China] 
the Oxen-Killing Miao. (< tuu 'to kill' + fiti 'ox') [Location : 
China] 
the Dog-Mont,h Miao. (< A46u 'mouth' + kle' 'dog') [Location : 
uncertain] 



MONG NJUA - ENGLISH 
DICTIONARY 



?h Aau (t%) great barbet bird, Megahima virens virem (88. 324. fig. 1) 
?d?& (t%) the red-breasted parakeet, Psittacula alexandri fasciata (SS. 336. 

fig. 5) 
?h to be bitter 

thu ?d bitter gourd (used to make dippers) 
3 u  ?ci spinach (= Y picicg-hh) 

?ti (klii, 16) glass ; mirror 
?ti d o  id. 
?ti.c& ph&o.m%a eye-glass=, spectacles (< qdio.mtla 'eye') 
?ti kl6 water glass, drinking glass 
?Z 2 rock crystal 
klii.?ti mirror, flat sheet of glass 
lzi.?ti rounded article made of glass 

?dZjGrl (167) (T) school-teacher (cf. Th ?aacaan 'professor') 
?& (J) phonemic variant of ?&, connective expressing hesitancy when speak- 

ing, q.v. 
?a (?ti, ?h) (Int) Hey ! Say ! 

?a, ?ua.gdq k& y6.a mzia pe' klii.td nzcq ? Hey, why must you turn 
over our ladang ? 

a (J) phonemic variant of ?h, connective expressing hesitancy when 
speaking, q.v. 

?h (?ti, ?a) (J) particle expressing hesitancy when speaking (either on the 
part of the informant or the person in the story) 

mbq rldu ?h lha Mq.qgzia.G.12 fif&o [It] rammed with a loud noise 
into the fence of someone's cattle-corral 

moq - ?& - z&.% cua &io t h  ?&o Come back (and see us) another 
time. (lit. "Go, resulting in coming back another time") (< 
I&.&? 'another time' ; ?h (Tr) reply particle) 

? phonemic variant of 92 (Tr) 'emphatic complaining particle; particle 
emphasizing a negative answer', q.v. 

?Z (csp) meat (< qy6 'meat') 



?di (csp) to evade, elude; to keep out of the way; to detour (< qdi 'to 
evade, etc.') 

i to  copulate, have sexual intercourse (= Y siim- (in) sZm-hii) 
to copulate (only referring to males - either human or 

animal - in act of copulation) (< p6u 'vagina') 
&.?a'i to copulate (reciprocal term) 

? (csp) to be delicious (< qdq 'to be delicious') 
k ( Z )  (T) (the) English), (an) Englishman (cf. Th ?aqkrid) 

?dq (5ao) ground, soil, earth (cf. te' 'land') 
?6q ndq good soil 
?dq rnblzu clay 
m6q ?&,I dust 
pbq ?6q mud 
s i  P6q to dig up earth with one's hands 

?aq (csp) to hold; to lead, conduct (< qyaq 'to hold, etc.') 

?dq (csp) to enter (< qgdq 'to enter') 
? to be plump, chubby 
? (Qs) two (2) 

k;u.?cio twelve (12) 
ndq-qqa'u.?cio twenty-two (22) 
?O.t% chG two cats 
?&o.p6 two or three 
?do-pk several (< ?do.pd 'two or three') 
?do-pk ciiq, ?do-pe' $q all things, all kinds 

960 (Tr) completive terminator indicating gentleness when speaking to  
children 
c i  ?& Run along now 

? to swell (up), be swollen 
eha ?ao id. (< ehiG 1 )  
?ao ea to have a goiter (< ea (2) 'goiter') 
chfia ?ao. ea iodine ('goiter medicine') 
nd qw.taw chd ?m ?ao Ze His foot is swollen 

?ao q-ico ?w to  be convex, raised ; to protrude (only used in describing a 
woman's breast) 

?do ((Tr reply terminator 
m8q - ?a - I$.% c m  Go tda ?do Come back (and see us) another 

time 
?do (csp) you (2nd person singular) (< k h  'you') 
?du to carry high on the back (as a rucksack) (cf. 2) 

k& ?&u khw, ci ?du ? Are you going to carry a pack-basket [or] not ? 
ku ci s6q ?du Ziiq Ziiq Ze I don't like to carry heavy [loads] 

u - ?  (Int) cry. for calling dogs 



?&I.-v& (Int) cry for driving away dogs 
?&u-v; id. 
u - ?  id. 

u (Int) phonemic variant of ?&u 'initial exclamatory particle preceding 
many utterances' ; (= English 'Oh !'), q.v. 

?&A to be overcast (of weather) 
?au (Int) Oh ! (utterance expressing surprise or dismay) 

?au, 1;q qha 1Grl 507 Oh, [ I only] taught extemporaneously, but still 
[things turned out] well 

?&u (?&u) (Int) Oh ! (utterance expressing affirmation or mild emphasis) 
?&u, y60 lciu That's indeed right 
?&u, fiiaZq Oh, it's a white man ! 

?du? to be deprived of sanity, inane, mad, deranged ; to be stupid 
l&.h60 ?&w That man is an idiot 

6 ( & )  the embroidered bib front worn by women a t  the New Year's 
festival 

?&zu noise of dog howling 
9dw (Int) Yes ; Agreed. (utterance of assent) 

?&w, kzi m817 Yes, 1'11 go 
?e' phonemic variant of ?zi, (Pr) 'we (1st person dual)', q.v. 
?B (J) and then, but then (expecting an affirmative answer to a verbal 

action mentioned) 
A liGo 5, 22 kdo kldw kzi S&h.mi-fiua qw.taw If I must carry (you) 

then (I) must, but you will untie the feet of my offspring, won't you 1 
?Z (?a) (Tr) emphatic complaining particle ; particle emphasizing a negative 

answer 
Lzi ci  tau & ?i I haven't yet tried it 
c i  q&q ?B It's not tasty a t  all 
Ldo ci  507 ?; You're a bad one ! 
kzi &o.n6 ?2 I have a terrible toothache 

?kq saddle 
?kq nzy id. 

?i rooster's comb 
? to call 

p8a c i  ?i pe' They won't call us 
?i (Qs) one (I)  

?i.pua one-hundred (100) 
2i.87~: in a little while 

?i.y&q one kind; to be alike, uniform, equal 
kti 40 ?i.Ge' My whole body aches 

? (Int) high-pitched cry indicating great displeasure with animals 
P i ,  mbua Get out of here, pig ! 



?i.y6q (Int) cry used in calling pigs 
?i.y6q, 1% n h  qh&u Hey, come and eat mash ! 

?i phonemic variant of ?w (Pr) 'we (1st person dual)', q.v. 
? (csp) (K) father (< ea' 'father') 
Pdq- water (archaic) 

6 -  id. 
?o'q sound of a little pig 
?zi (csp) to  be hot (< kzi 'to be hot') 
?zi (?ti) (KN) name for the fifth-born son in the Sinicized name series 

(restricted to adult males) (cf. Sz w4 'five') 
?2i (csp) I, me (1st person singular) (< ku 'I, me') 
?zi (KN) variant of ?zZ, q-v. 
? that ; distant, removed (of place and time) 

t i  ?u yonder, remote 
ct ?u year before last 
t h u  ?u ancient times, the old days, a long time ago 
pi ?u up yonder 
y6v ?u that kind 
pi c'dy ?u up on the mountain 
Afdq ?u down yonder 
t6o nd6 ?u originally 
thu.?u, m h  ?h.t%. A long time ago, there were two persons ('Time- 

ago, there were two persons') 
kzi mdq pi c'dq ?u 1%. I'm coming from up on the mountain 

24 (t%) (1) duck 
lciu ?% drake 
pi%?& female duck 

2%- (2) generic term for certain types of birds 
2%-kl2 heron, stork (< k16 'water') 
24-te' qhua eagle 

?& vdq (t%) the hornbill bird ; (esp.) the great hornbill, Buceros bicornis 
cavatus (SS. Pr. fig. 1) 

?&a (t%) 1. (a) crow ; 2. generic term for birds of a crow-like appearance 
?zia vdq the Malayan koel or 'crow-pheasant' (a bird of the cuckoo 

family) 
?& (csp) feces, dung (< qzia 'feces') 
?& Gj4a (csp ?) sugar-cane (seemingly < q ia  iij4a 'sugar-cane') 
?zia See below : 

d o  Szia venereal disease, e.g. gonorrhea, syphilis 
?ua to do, make, be (of temporary or occupational state) (Con. y h )  

?ua.?i.kk together 
?ua &u to  thank, give thanks 



?ua hau (Green Miao) chieftan (< ?ua 'to be, do' + hau 
'head') 

?uu.k6 together 
?ma k&a c6 to freeze 
?ua k&a tdq to clean 
;Lua kle' t k  5.ii to  seesaw 
?m.Ze.hZo that being the case 
? m  le nzia for this reason, hereby 
?ua.le.5dq why f, how 2, what ? 
?ua l&a strong, intensive, very 
?ua I& kle" to  swim 
? m  mbaw to have the shakes (NB : If the answer to the question 

ch6q ci ch6q? (< ch6q 'to shiver, tremble') is affirmative, then 
one is Zua mbaw) 

?ua mbau-Jk ci x'oq nightmare 
?m n~bzia ?ua mbao untidy (as a house) 
?ua mbua some type of sickness ( ? )  
?ua.nde" ahead, in front 
? m  d o  to cook 
?ua ndq to  conduct religious ceremonies; accomplish the super- 

natural; to make magic, be magical (< ndq 'supernatural 
force') 

?&a (csp) (J) but (< k&a 'but') 
? (csp) to cry out, yell ; to weep (< qfia 'to cry [out], yell') 
?&x (Sl) some of, a portion of 

?;.?%a id. 
?h (csp) to grate, scrape (< k&a 'to grate, scrape') 
?& phonemic variant of ?%a 'to grate, scrape (csp)', q.v. 
w ( 6 ,  ? )  (Pr) we (1st person dual) 

w ? we two, the two of us 
kzi, czir.&d, siq yGq, h& qhua.5hdo siq ydq, JW, ?&o.le"q, iiico Zdo k&qh4 
I, Cw ga of Clan Yang, and Qhua Tyhao [also] of Clan Yang (the two 
of US) live in the Village of Kang Ho 
?i.fijk kzi pzi mbua t&q, ?w ?ua.kC m6q In a moment (when) I have 

finished feeding the pigs, we'll go together 
?zir (csp) (K) younger sibling (< kzir 'younger sibling') 
?w (csp) to carry on the shoulder (< kw 'to carry on the shoulder') 
?zir.yô q (Int) cry used in calling pigs 

?'Li).y6q, Z% n h  q E u  Hey, came and eat mash ! 
? (Tr) Terminator indicating extreme politeness [Note : This terminator 

is used in Miao legends but not in everyday speech] 
sifw ?w Honorable teacher 



?2~ (t%) generic term for birds belonging to the Turnix family, i.e. the so- 
called 'buttonquail' 
ndq ?w id. 

& to celebrate (an event) 
cci pe'.ljiu to celebrate the New Year's festival 
d o  cci to celebrate by femting 

ui (t&) chichak, the small house-lizard (= Th clqcbg) 
G-td--G-.tdu id. 

cd See below: 
?i.kMu cii a blow with the knuckles 

cd (t%) animal (G Th scid, tua) (cf. qyd) 
cd i tk domestic animal 
cd q& wild animal 
c& &a fierce animal 
c6 ?& camel 

d c h u  (t%) (Ch) domestic animal (cf. Sz kiG ch'6 'domestic animal < kid 
'family' + ch'zi 'domestic animal') 

&li to project or protrude slightly 
d l ;  szi to flash (of lightning) 
ci dl; (the lightning) is not flashing 

d to bruise 
gdu c& to fall and get bruised 
ch t d u h u  to bruise the head 
n& c6 n& hiiu.ljdu mcio He has bruised hi8 knee 

ciii (dlP) first (i.e. before doing something else) (= Th khm) 
Sa cdi ahead, before (in reference to time) 
lja klua l&.% uii Wait till next time 
mdq nzzia Gi, kzi le m&q plGq c h h  Go and wash it first, and then 

I will daub some medicine on it 
&.m& ciii le mdq md Have something to eat before you go 
kii ceq yzia qyaq ?i.thdq kl2 cdi I still have to  carry a bucket of water 

first 



cdi See below : 
pzia cbi chin ; jaws 

cdi See below : 
tbw cGi to be obstinate 

c4i to detour; to turn aside (in order to avoid) 
chq ( C )  a clan name 

mdy-uiy an alternate name for the foregoing (< mdq- 'clan') 

cdq phonemic variant of c'by 'trunk (of a dead tree), hollow tree', q.v. 
cGy (kl&) bamboo which has been split and then flattened 

ciiq p6a  split bamboo, flattened bamboo flooring, flattened bamboo 
house-walls (<pz ia  'to wall in, build a wall or floor') 

czia & y . p h  to split bamboo (for the purpose of walling a house) 
ciiq ( m q )  (Sl) kind, sort 

?i.pba u iq  y i y  d o  all kinds of sickness 

c8y (1) to increase (in number), multiply, add to (cf. sGy phdq 'to add') 
(Etym. s.w.n.) 

-&y ( 2 )  [K] kinship term used in the following expressions (Etym. s.w.p.) 
n6y-uiq ( K )  relative on the female side of one's family ; one's wife's 

relatives 
k6.t.i n6q-uZq (K) relatives (both cosanguineal and affinal) 

c6y to rule, govern, manage, order; to  drive (e.g. a vehicle) 
4th u i y  hu elders, ruling class 
fjdo kw ciiq cAe'.kl6 the men who operate the (river) boats 
ciiy che' to drive a car 

cciq (G) a masculine given name 
uiq  k u  id. 
c8q Zw id. 

caq to raise up, lift ; to appoint (to a position) ; to awaken (someone), wake 
(sonleone) up 
cay t i  to raise a hand 
m q  nd Jiiw Eiy to raise him up 
pQi n k ,  cay kzi nzzi-nzzi Tomorrow, wake me up very early 

caq phonemic variant of ciiq (81) 'kind, sort', q.v. 
CiGq to pour (cf. kiu) 

eriy kl6 to pour water 
cdq See below : 

kt? &y k8 crooked road following a contour 

cdq ramie grass, rhea grass, Boehmeria nivea Gaud (type used for making 
gunny-sacks) (cf. d q )  (e Th p h n ,  W .  490) 

cdq See below : 
mZi qua cdq thau M prose-narrative (embodying a story of olden times 

or a quasi-legendary historical account) 



&q (Zzi) bank (of a river or stream), embankment, brow, shore 
c&q m%a eyebrows 
plciu cdq.m%a hair of eyebrows 
d q  Id embankment of a steeply terraced rice-field 

ckq (81) a short period of time (often as much as half a day) 
?i.ckq a little while 
Cci, &q after a while 

kdo, ?m ntE.nzia Lzi tau, ?i.&q Ed tau As you please; (You 
may) do i t  now or after a while 

ckq to  be abnormally distended (as the abdomen from gas, or as a corpse 
which has been lying for over one day) ; to swell up, be swollen (as 
a blister or pustule) 
~&q.~kciq to be bloated from over-eating (< pMq 'belly') 
~ & . ~ Z d q  mcio colic (severe abdominal pain) 
t& tdq ckq si "The brave die of over-eating" (Miao proverb) 

ckq tMw to gain (in business) 
Ar] phonemic variant of &q 'to fight', q.v. 
d o  (Go)  S1. for plants, bushes, trees; (S1) trunk (of a tree) 

d o  ndoq the tree (< ndoq 'tree') 
ccio d w  banana tree 
d o  p& h& mint (a creeping herb) 
d o  c i  hico that fruit tree 

ndoq one tree; one tree-trunk 
pe'.ccio fdqk& three banyan trees 
p& ?i.Zi.kliiq GAo Sau cdo.ndoq (Finally they) saw an eagle's nest 

which was on top of a tree 
hydq ?i.&q, ndoq d.cdo One bamboo-clump, one tree(-trunk) 

&o phonemic variant of Mo (in) G o  qye 'to seek pay for something', q.v. 
cao to  order 

cao q4a-EM mdq chzia Have the soldiers go and make an inspection 
cao phonemic variant of c'ao 'to put down, place, lay ; to release, relinquish, 

let go of;  to  excrete', q.v. 
ccio khdq provincial governor 
c& a type of spirit or demon 
c& phonemic variant of Mo (in) ?ua Mo 'to wage war', c1.v- 
c& (kl& Zzi) glass which reflects light 

?&.c&J mirror ; plate of glass ; lens ; glasses (i.e. spectacles) 
&.?ti id. 
&.t&q lamp chimney 
?&.& qhiio.m%a glasses (i.e. spectacles) 

&a k& to protect, look after, watch over 
&a.k&q c&.k& id. 



nu3 tzi c&.k6 pe' He protected us 
c& to shine; to illuminate, shine light on or through; to look through 

(glass lenses), look (into a mirror) 
c6o ?5 to wear glasses ; to catch the sun's rays in a mirror 

cau phonemic variant of &u 'to put in, insert, put on ; to contain ; to wear 
(shoes) ; to apply', q.v. 

cciu (Eicu) to be dark, obscure, dim 
cicu.ndd darkness ; dusk, twilight, evening (sunset to bed-time) 
cicu mGa dizziness 
6jzia cciu to be dark green 
y i l ~ r l  cicu to be navy-blue 

cciu phonemic variant of Eicu 'to be full (of food)', q.v. 
c&u to cluck, cackle 

qci d u  The hen clucks 
cdu (Sl) en masse, all at once, e.g. a volley of shots 

?i.cdu id. 
cdu (Edu) to be lacking in energy or strength ; to be weak, exhausted, tired 

cdu.cdu very weak 
c u . %  to sleep, to  be sleepy; to soften up one's energy ; to relax 

one's strength ; to 'de-intensify' one's energy ; to de-energize 
one's forces; to relax (from) work-tension (< EG 'strength') 

kdo pw cdu.i%, hrj ci h q ?  Do you sleep well ? 
cdu to wash (only of vegetables) 

cdu %u to wash vegetables 
cdu phonemic variant of &Zu 'the short tailed porcupine', q.v. 
cdu phonemic variant of c'du 'to be affected by, be afflicted with', q.v. 
cdu See below : 

&a cdu Thank you 
Pua k&o c&u id. 
Pua cdu mcFo Thanks for the rice [Said when sitting down a t  table 

before eating] 
c i u  phonemic variant of Eiu 'kidney', q.v. 
cciw (t%) banana 

cciw q& wild banana 
cdo cdw banana tree 
mblo"~ cdw banana leaf 

caw n& (tQ) greater coucal, Centropus sinensis intermediw (SS. 324. 
fig. 10) 

&w to put in a new place, put in another place, put aside 
cicw G$ to forgive 
ci te' rhw $haw, y&o hle /mu When you move to a new place, you 

ought to change headmen 



mzia 1zi.ldukdu cciw $a cua r3k.qhim Take the pot and put it aside in 
another place 

cicw See below : 
cciw.ch waterfall, rapids 
kle" cicw ncheq id. 
y60, kle" cciw.ctia, hq.&q klaq.kle" le Yes, there is a waterfall, just 

right for bathing 
u i zu  to be few, be less 

mqs iicio ?dq c&w.c&w The mti-bees who live on the ground are few 
nd.nzi yzia hhu c&zu 56-q%a-5% Every day, you must smoke less 
kzi m4a Ed c&w klua kdo I have less money than you 
lzi.%o nzia, m h  tzianiq cdw k&w In this village, live the least number 

of people 
c&w how much 1, how many 2, to some extent, to any extent [Note : This 

is the 'clipped form' of pd-c&w (p i -dw) ,  q.v.1 
c&w mao? How many nights ? 
cdw hli? How many months? 
uiw I& hli? id. 
c&w hyoq kzi k 4  2ua.n: I have only worked for a few years 

d w  phonemic variant of Edw 'chopsticks', q.v. 
uiw phonemic variant of Edw 'to simmer, cook for a long time till tender', 

q.v. 
c&u See below : 

Edo qica c&w to sit in the customary sitting position (Con. Ed0 
q&a pa) 

chw to be idle, free from work 
c6w CAW ~ u a . n &  about to go to work 

cLw phonemic variant of c'6w (J) 'until, so, then, therefore', q.v. 
ce' (a) one-year period of time which has already passed 

ce'.nzia last year 
ce'.?u year before lmt 

ce' (Ed) to sow 
cd ndq to sow seed 
ce' mble" to sow rice 

ce' (lzi) house, home 
ce' kldq temple, esp. Yon Buddhist temple (= Y wcid) 
ce' mti bee-hive 
;ti ce' roof 
iidje" ce' roof-ridge 
~ 6 7 . ~ 6  residential area, settlement 
ce' kd market 
ce' SMo pavillion used as a shelter or a place for rest 



?m ce' (to) build a house 
hd nzi v&q.ce' And repair yards (and) houses 
c6 tk 'Mang hut' (small but erected in the middle of the ladang 

where those working in the fields will often sleep for four or 
five nights a t  a time) 

ce" to bark (cf. klti) 
kle' ce" The dog barks 

ck to leave, abandon, separate from 
pdo cd to throw away 
chw cd to cast out (a person) 
hy6q cd to sweep away 
thGa ci to reject a person 
thtiw ck id. 

c8 to go around (something) ; to  detour 
c i  lk cry of the pti nzbq (a jungle demon) 
ckq (k l i i )  cloth made from the fur, hair, or wool of animals; (esp.) bed- 

covering of this material 
ckq ppktu.ydq woolen cloth ; flannel (< pldu.ydq 'wool') 
ckq pua 9 h a w . p ~  bed-covering, blanket (< pua 'to spread over' + 

9 h a w . p ~  'sleeping-place') 
Ghk ckq to dust off a bed-covering 

cdq to be sure, certain; to be finn, stable; to be true, real 
hri ckq to speak the truth 
1G ckq truth (< 16 'word') 
Ezi hi nehh tit y&o eti ckq I swear to the truth of it 

cdq (G) a masculine given name 

cFq to dress, make ready, prepare (something) 

cFq qy& to dress meat (when butchering) 
chj ~ ~ q - ~ i i a - n z d  to dress up in one's best clothing 
pzia yzia tua.mbua, cFq.qy& They must (also) butcher pigs and pre- 

pare the meat 

cFq to be noa (opp. of taboo), be permitted 
ci cFq not permitted, taboo 
ri rFq kha hle le It is not permitted (for me) to take i t  off (e.g. 

the silver 'life-ring') 
ceq (chq, cgq) in the act  of, continue to . . ., continue to be, still, as 

yet, in the process of (continuative action indicator) (= English - i w ,  
Thai kamlaq) (cf. &q&) 
ceq &q& id. 
kzi ceq 9T~k cF I'm sweeping the house 
kdo n6.ei ceq Eho lrio ci fido ? Are your mother and father still living ? 
kti ceq & q ~ i  n&o.mdo I am eating (my) meal 



kzi ceq y h  J6w.ke' mdq hjdq m6q I am about to journey down to the 
city 

kzi ceq y6o &o.mdo I am going to eat 

cdq phonemic variant of CJq (RM?) 'up, sticking up', q.v. 
cgq to be important 

c8q.cBq tjdq very important 
ci (lzi.) gall, bile ; gall-bladder 

cb mbua pig's gall ; pig's gall-bladder 
ci ( Q )  five ( 5 )  

ci.tj6u fifty (50) 
k2u.c~ fifteen (15) 
I4 ci.hli May, the fifth month 

c i  to flee, run away 
mic k&u ck So the barking-deer fled 

c i  phonemic variant of ci 'to change (residence of persons)', q.v. 
ci (ci) to change residence, change location ; to relocate (persons or things) 

(cf. ediq) 
c i  ?i.ce' mdq kle".kldq to move to 'Yellow Water Village' 
mdq fi; ci ;do he'q.hCq The Miao like to keep on moving (their) vil- 

lages continuously 
ci te' c&w tjhaw, y6o hle hau "When (you) move to a new place, (you) 

ought to change headmen" (proverb) 
ci not 

ci tau not yet 
kzi ci mdq I'm not going 

cB to boil down 
ci U o  to boil down fat 

cê  to shove (a log further into the fire) 
ci noose-trap, noose, net (for trapping animals) 
ce" (Sl) loss of consciousness, 'black-out' 

?i.ci a loss of consciousness 
t%a ?i.ci to faint, lose consciousness ; to 'black-out' 

cf to forgive 
cJi to be important; to be correct, adequate, proper, suitable 

cz ed to be worthy, worthwhile, have worth; be highly acceptable 
c: 6do to be appropriate, suitable ; to  be likely (to) ; (preceeding 

verbs) ought to. . ., should. . ., may. . ., likely t o .  . . 
ci  Ado ?ua appropriate to do 
c; fi60 hic appropriate to say 
ci  ci Ado It is unlikely 
c: %do kdo AjJq kzi tau You may believe me 
cf c i  fido y60 ?ua mdq le h& It is very unlikely 



MO& c: It's very worthwhile 
ci cf  t% klkqci It's utterly worthless 
mbq cf  important city, chief town 
mic l&q qha mic l&q cf.ed mdq Although only teaching extemporane- 

ously, I am still doing something of great worth 
ct 1. to originate, give origin to, initiate ; to create, bring into existence ; 

2. to take its origin ; to arise ; 3. to build, construct (Con ?ua) ; 4. to 
wake up (from sleep) ; to awake, awaken (but remain lying clown) 
(Con S6w, caq) 
c$ ndq.qh ndq.mbua to initiate the breeding of livestock 
yGw.~du cf h.ydq.ndoq +if&-c%a All-Father 8ku created (all) jungle 

flora (lit. 'created bamboo, trees, and grasses') 
c: khlEq to awake, awaken (with a start) 
tdq.ki nzzi nzzi nzia, kzi cef 1; This morning, I woke up late 
kzi ci nzzi.nzzi I woke up very early (but didn't get out of bed) 

c: to persecute 
mzia c: id. 
ci  e& to disturb, annoy 

ct to repair, restore 
cf  vdq, c: ce' Eoq to repair the house and garden 

cdq to copulate 
&.cdq to copulate (reciprocal term) 
cdrl.p~u to copulate (term used by men) (< &u 'vagina') 
u5q.p: id. ( < p i  'vagina') 

cdq khe' phonemic variant of Mq qhe' 'shin, shin-bone', q.v. 

cciq to winnow, sift, or separate heavier granular substances from lighter 
ones by using a round flat tray (of bamboo) or by using a fan (r Th 

f hd) 
cbj f i jd to winnow husked-rice 
c6q mblc to winnow paddy 
cciq mGq to sift flour 
vdq cciq winnowing tray 
vdq cciq %jd winnowing-tray (for husked-rice) 
d;a' vdq cciq p h k d  to  winnow maize with a tray 

C O ~  to pound, hammer, hit downwards; to pound into pieces (cf. mbd) 
coq pdo.ehaq to smash a bone 
coq pdo.Ee' to break rock 
coq tdw to break (something) by pounding, smash (something) 

cdq (cbq) to  shield or protect (something) by placing a covering over it 
niiq cdq to wear clothes 
d u  cdq nAq waterproof cloeh 

czq (Sl) all people 



c&q Ze"q the people 

czi (G) a masculine given name 
czi See below: 

czi Zch6q nose bleed 
czi (t&) I. tiger ; 2. generic term for certain felines (N Y sea) 

czi hyoq Year of the Tiger 
czi klzi black panther 
czi ZGq The tiger growls 
ce' czi male tiger 
m& cti female tiger 
czi p&ce' leopard (yellow and white) 
czi p&tZq leopard (yellow and black) 
czi q& qi-qbo The tiger roars 
czi Id the golden cat, Feelis temmincki (= Y sea faj, G : 19. 122) 
lEciq l&u czi insect resembling a spider 
qio czi (a type of) taro 

cu (Sl) strand (of thread) 
c'hu cu to pull out a thread (from a piece of cloth) 
?i.cu szi a strand of thread 

cu to  squeeze 
cu mi to milk 

cu (G) a masculine given name 
+ nu cu id. 

cu phonemic variant of c'u 'wooden tube-like apparatus for steaming 
glutinous rice', q.v. 

-c& See below : 
q&-c& (hydq) arm-pit 
ndi chiq p&-c& crutches 

cd to spy out (something) 
cd td.ghaw to spy out the land 

CQ phonemic variant of c'd 'to tread on, stamp on', q.v. 
c% phonemic variant of c'h (in) tda-qica-c'& 'to laugh', q.v. 
c& ezir bed 

pw Jau c; ezir M.Jii khlau pw hzi cdq cb pua Sleeping on a bed is 
more comfortable than sleeping on a platform of flattened 
bamboo 

c& must, have to 
nzi.nzia, c& Ziiw 8 % ~  pzia Today, (you) must catch up with them 
yzia c& qy% kha yb le qti Ghuw c&i le mzia ndoq pica mic pdq k q  z'oq 

I must straighten it and bind it with a splint 
kdo yzia c6 nzZq ild You must change your mind 

czia to  scratch 



czia ndtiw ykq 'opium rake' (miniature bamboo rake with five prongs 
used in working the crude opium) 

czia e i  to scratch 
c h  (16) rack suspended over the open fire-place and used to stop sparks, 

dry articles, or smoke food (cf. nthcirj flooring') 
czia to hack, chop, chop up (with a knife) ; (esp.) to cut up fine, chop up 

into small pieces ; to split (bamboo) 
mzia c'd I%, czia qyd to hack meat with a knife 
czia qyd t6 skq to chop (raw) meat into minute particles (in order 

to make an hors d'oeuvre resembling Danish 'boef tatar') 
czia ctiq pzia to split bamboo (for the purpose of walling a house) 

(< ctiq 'strips of split bamboo' + pzia 'to wall in, build a wall 
or floor') 

mBrj te' I%, mh yzia czia idu.mbua When (we) come home from the 
fields, (we) must cut up pig-fodder 

czia (cua) See below : 
&w.czia waterfall, rapids 
kle" &w.czia water falls 

cua (I&)  crag, mass of rock 
c'dq cua rocky mountain 
qh&o cua cave 
1zi.htiu.cua the summit of a crag 

cua 1. resulting in, with the result (that) . . ., so tha t .  . . (When occurring 
between two verbs, indicates that the second verb is a result of the 
action of the first) ; 2. to, for, of, unto, toward(s), on (When followed 
by a noun (or pronoun), with or without an accompanying verb, indi- 
cates that the noun is also the recipient of the action of the preceding 
verb) 
mBq cua tQa Come (and see us) again soon [Said when someone is 

leaving] ('go [and] come again') 
?d ; 1% nzia mzia cua kzi Hey ! Come and give it to me 
hdw, pd.kd kzi cua t h  +if% k h  th& All right, tomorrow I'll come 

and chat with you 
Edo cua t&a ch& pk Come and visit us 
pciq mzia M 5 h  M cua kzi Please hand me the knife 

cua phonemic variant of czia (in) chw.czia 'waterfall, rapids', q.v. 
cica (K) term used in reference to a married woman's brothers (either elder 

or younger) 
fii kZq cica (K) id. [Note : This term is generally used by children 

in reference to mother's brothers] 

c b  (G)  a masculine given name. 
cha phonemic variant of %a 'wedge', q.v. 



c%a (t%) 1. rat, mouse ; 2. generic term for certain rodents 
c%a k&u a brown-colored rat (< k&u 'barking deer') 
c%a n ~ h i  large guinea pig (< nehi 'elephant') 

c%a (81) bundle, stack 
?i.c%u t6w a bundle of firewood 

c%a to forcibly expell (a liquid) from the mouth in spray 
c%a kle" to forcibly expell water from the mouth (usually done by 

the shaman) 
c%a Siiw to expell whisky from the mouth (when making medicine) 
c%a kle" pk.Z& to blow foam from mouth three times 

c%a to be tasteless, be flat in flavor 
&a kQa c%a to dilute 
ykq c%a.c%a tasteless opium 

c%a phonemic variant of %a 'wedge', q.v. 
c%a phonemic variant of ;%a 'to be dumb, mute; to be stupid', q.v. 
-c%a general term for certain types of natural vegetation (only found in 

the following phrases) (cf. szi-) 
szi-c%a brushland, 'bush', (esp.) the type of forest growth immediate- 

ly surrounding Miao habitations [Note: Both sd- and -c%a are 
'bound' forms] 

hiiq-szi-c%a id. (< h&q- (2) 'expanse, wide area', q.v.) 
t i  szi-c%a in the forest, in the brush (referring to a place lying across 

an intervening stream or dry gully) 
t& szi-c%a id. (referring to a place which is on the same contin~l- 

ous level of ground) 
pi szi-c%a up in the forest, up in the 'bush' 
mdq &a-& t i  szi-c%a to take a walk in the forest 
&!do-c%a savanna-land (i.e. great tract of meadow-like land charac- 

terized by coarse grasses and scattered tree-growth) 
7~ydq.ndoq fifko-c%a all kinds of vegetation 

c$a 1. (N) junction of trails ; 2. (V) to put up a marker indicating a junc- 
tion of trails; to place an object in the middle of the trail to show 
that the traveller has arrived a t  a trail-junction (forking) of the main 
trail 
?i.t&o 3&q cGa ke' a section of log to indicate a trail-junction 

L 

cua temporary 
16.~6 cGa a temporary house 

cwc7~20 (Ch?) the name of a Miao culture hero (Supposedly < Sz c7~B 'pig' + 
ch'au 'China'?) 

ew (hi) small bell-shaped button 
cw n&q horse bells 

cw (G) a masculine given name 



czi (t%) owner, master, lord 
n 2 . c ~  k4a ?ua The authorities bade [me] do [it] 

CG$ (Zdq) wisdom, knowledge, scheme 
czriYt pEq.pliEw great wisdom 
?i.%q c&yt a scheme 

cw (Sl) portion, section (of a hill rice-field) 
?i.cw one portion (of a hill rice-field) 

C I ~  to small, have an odor 

cw qdq to be fragrant, have a nice smell 
cw nchd to stink, have a bad smell 

cw See below: 
ci qzia c& tamarind fruit 

cG to constrain, stop, defer going 
c tethering post, picket 
c& 1. (Sl) a unit of value or weight (r Th tamZyq which approximates 

60 grams) ; 2. 81. for joss-sticks 
mphua 260.~6 fid to fine (someone) two c 6  of silver 
~da.c$ hydq nine joss-sticks (the number used in certain ceremonies) 

cd to pound (in order to make a hard surface) 

chd-cG to be bright of countenance 
chd to be new 

Zdo chd the new village 
kzi t i  kdo mbe chd I will give you a new name (lit. 'I'll fasten 011 

you a new name') 
-chd See below: 

a - c  envoy, emissary, messenger 
chdi to be hungry 

chdi pldq id. 
E t i  chdi-chdi pldq le I am very hungry 

chhi breakfast 
d o  cMi to eat breakfast 
pi.ki, mzia Zdu kldqci 56% 1% ?m chici What (vegetables) 

shall we have for breakfast tomorrow ? 



chhq to drill a hole 
cMq lzw (It is) pierced through 

chdq to clear ground (by using a hoe) 
chdq qzia mble" to cut off rice stubble (preparing for burning the field) 

ch&q 1. (V) to shine (of the sun), be sunshiny; 2. (N) sunshine, sunlight 
(Opp. qd 'to shine of the moon') 
chdq-ndd id. ('to be sunshiny in the sky') (< ndd 'sky') 
ch&q.ndd ci ch6q ? Is the sun shining? 
c%q.ndd tzw The sun comes out ('sunshine comes out') 
pdokzi, t%a chdq maize withered in the sun (lit. 'in the sunshine') 
?% chdq to sun (oneself), dry (an object) in the sunshine, expose to 

the sun, be exposed to the sun 
% ch&q.nd& id. 
i i4u chdq.ndd to remember a favor 
phlu ch&q.nd& to be gay, happy (said of children) (<phlu 'cheek') 
nd& cMq the Dry Season 
tdu cMq.nd& sunstroke 
Izi ch&q.nd& a gift freely given with no ulterior motives 
c h n d  Z 6 to be pleasant, comfortable, agreeable, convenient 

(lit. 'sunshine comes [into my] life') 
ndq ch&q.chdq.ndd It was very sunny yesterday 
?ua te' mci ch6q.ndd kd.kzi ?i.nzi t& Working in the ladang, the sun 

was very hot the whole day 
chaq to be accustomed to, used to ;  to be usual, be much; usually, very 

(cf. aEq, SiEw) 
ci chaq unaccustomed to ; not usually, not much 
ci chaq Zoq not very good 
n$ ci chaq che' kzi He doesn't usually scold me 

chciq (SI) convulsion (referring to 'fits') 
t%.mi-5ua ph2q f& ?i.ch&q ?i.chdq The child frequently has fits 

chciq (G) a masculine given name 
chAq to pay a visit, go on an outing 

mdq chiq go for a stroll 
c a q  pk t6.u Come visit us 
mbq ch& hlua.qgdu to go out with girls 
kzi mbq chgq 56 I'm just going for a stroll 

chiio phonemic variant of C'hZo 'to coax, bother', q.v. 
chao ( E h )  (Id) jacket, shirt, upper garment 

chao Jdq Miao jacket (two layers) 
chao mbMq a jacket having one layer 
chao t i  ndq rain-coat 
6; chao clothes, clothing 



miq chao to put on a jacket 
1Aq b-chao to dry clothing 
Zd & . c h  id. 
t i u  hldq chao string-beans, green-beans, long-podded cowpeas 

chm (Id) placenta 
1zi.chao qyd id. 
ceq chzia 1d.chao ci tau I% The placenta still has to come 

ch6o to move (oneself) 
+chdo (Ch ?) See below : 

t&chcio part of China from which the Miao originally came. [Note: 
Informant stated : "From here (i.e. northern Thailand), it takes 
three months going by foot to reach t&chdo"] 

siiochcio (seemingly) mainland Southeast Asia, (esp.) Thailand 
#&a thch6o the Chinese 
cwchdo Miao culture-hero (See entry under cw) 

chdu phonemic variant of EMU 'to boil, i.e. bring to a boil', q.v. 
chdu (mN) ashes 

tjJ chdu ash-pile on which to build the household fire 
pldu chdu dust 

chdu to drizzle (of rain), be misty 
ndq chdu id. (< ndr] 'rain') 

chau phonemic variant of Ehau 'to sift (with a sieve'), q.v. 
chhu (G) a given name either masculine or feminine 
chhu phonemic variant of Eldu 'sieve, i.e. apparatus used for sifting', q.v. 
ch6u kd to cause to doubt, cause to fear (Syn. ch& kzi) 
chdw skq lamp wick 
chiiw to do a 'third-rate' piece of work, to do a sloppy job ; to be careless, 

be sloppy; to be badly done, be sloppily done; to be coarse, rough 
?ua chdw.ch&w le to do (something) carelessly, do (something) sloppily 
lu.l% ch6w.chiZw coarse words, rough words 
p2ia ?UCG tau ce' &w, k&a ch&w hzir He has already built a house, but 

(it) was a horribly sloppy job ! 
chxfwljh: (Ch) enemy (cf. Sz ch'6u k'i 'enemy') 

?ua nti t& c ~ w $ h i  to be a great enemy 
chk (14) vehicle 

che' hlau railroad train 
che' $5 hlau id. 
chi m a 6  automobile 
chk yaq nd& airplane 
chd k16 ship, large boat 
chd M u  vdq bicycle 
tj4i c M  to ride on a vehicle 



chi? (che) to  abuse, curse, speak abusively to ; to  reprimand, scold, rebuke, 
criticize ; to mock, slander ; to be in a dispute with someone 
&.che' to quarrel, dispute, have a row (lit. 'cursing each other') 
?&.t% G o  &.che'; kzi mbq 5hiq Those two persons are quarreling ; 

I (shall) go and mediate (between them) 
q&a-y6w c i  chaq che' kzi (My) husband doesn't usually scold me 

the phonemic variant of chi? 'to curse ; to  scold ; to  criticize', q.v. 
chi See below : 

chi c'iio q4 qdq mbq to go back the way he came 
cheq to shiver, tremble, 'have the shakes' 

mda ?h.pe' y&q mdo cheq. There are many kinds of chills 
ch6q to change into, turn into, be transformed 

ndo a u  qdq ch6q qyd "to eat vegetables transformed into meat" 
(Miao proverb) 

ch6q 1% %j%a (It) turned into a legend 

ch6q (G) a masculine given name 
ciie"q See below : 

pi.56q chzq ( R )  legendary place where departed spirits go and where 
living Miao go when performing spirit-ceremonies 

chi to be glistening white ; to be white (of skin color) 
mdq chi the White-Skinned Miao 
mdq.chi nchdci.qgdu nz&w The last-born daughter of the White 

Skinned Miao 
chi to  take out (grass), pull out (grass), pull up (grass) 
chi See below : 

ldu chi elbow 
cK0 (t%) goat 

chi me-?e id. 
chi See below : 

t h  chi larged-sized hammer (of metal) 
chi (Sl) 'Miao forearm-span', i.e. maximum distance between elbow and tip 

of middle finger (approx. one-half yard) 
?i.ch; one 'forearm-span' 

chdq to be wafted, be blown (by wind), be carried (by water) 
chdq See below : 

?ua c G q  to get married 
d o  chdq wedding feast 
%q chdq poetry recited during a wedding 

ch6q story or floor (of a house) (cf. ch6q) 
-chd [K]  kinship term (cf. -hi) 

iiua-chi4 ( K )  sororal nephew or niece 
chti phonemic variant of Chti 'to play (or blow) a wind-instrument', q.v. 



chu phonemic variant of c'hu 'to pull out, pull up, extract', q.v. 
ch; kcZ to cause to doubt or fear (Syn. ch&u kcZ) 
chzia to blow. . ., blow on (cf. Ejdw) 

+a ch.&a The wind is blowing (something) 
chlia phonemic variant of c'h~ia 'machine, apparatus, (loosely) instrument', q.v. 
chua phonemic variant of Ehzia 'to sweep, be swept', q.v. 
chzia See below : 

ydo chzia lines running from waist to edge of skirt 
chzia to remain, be left over, be lacking 

chzia &.nu two more days, another two days 
chzia.ci.ndau approximately, almost (referring to a number) 
chzia.ci.dau m4a kiu.t.ii mbua There are approximately ten pigs 
chzia.ci.ndg not much longer, soon, before long, almost (referring to 

time) (lit. 'lacking not long') 
chzia.ci.nd6, yzia Zoy-hlici Before long, (it) will be good for reaping 
chzia pe'.t% tzi hh K t %  mi-nehici I have three sons and one daughter 

remaining 
ni9 ci c h k  mty.pi He k semi-conscious 
ci chzia tziady le ldu There were no people left at all ! 

chua to think of (something or someone now absent) ; to mks . . . 
chiLa (G) a masculine given name 
c h h  (mN) medicine, drug 

n h  c h h  to take medicine 
kldy c h h  the Medicine Deity 
7dy ch4a 'medicine bag', the red triangular bag which contains the 

c h h  mdy 'Miao medicine' 
c h h  mdy 'Miao medicine', a magical substance sewed up in a red 

triangular bag and attached to the silver torque worn around 
the neck 

c h h  kua Ej&a cajuput oil 
c h h  y&y indigo 
c h h  m h  Z% 'strength-giving tonic', usually vitamin-B pills 
c h h  EAu poison 
ghdy c h h  to inject 
I% ch& doctor 
ndoq ch4a herbs 
5643 c h h  to vaccinate against smallpox; to vaccinate in general; to 

be vaccinated 
c h h  fLEifh flashlight battery (Syn. 1520 t iy)  

c h h ' ( m N )  tea 
kdo &0 c h h  id. (precise term) 
Mq &: c h h  id. 



h&u c h h  to drink tea 
mbldq kdo A'; c h h  tea leaves 
ndoq kdq t?: c h h  the wild tea-plant, Thea chinensis Seem. (u Th miicrq, 

W. 616) 
c h h  fw teapot 

c h h  to inspect, examine, investigate 
t h  c h h  $Go to come to inspect the village 
cao &a-Ehh mBq c h h  Have the soldier(s) go and inspect 
chda te'.4huw to spy out the land 

c h h  & to predict, prophesy, foretell the future 
ch& to  fork, part (of trails, streams) 

&.ch& to flow, together 
&o.t% kle" &xh& The two streams flow together 
c% t;o.ke'.ch& Reaching the place where the trails fork . . . 

chw extravagantly 
chzi See below : 

tiiq chzi hand-pestle 
chw (ta) cat 

mi.ch& id. 
ch&-mi60 id. 
chd.mi id. 
ch&-m& id. 
chzir.mi p&tt7q tortoise-shell cat 

chw.kdq (t%) the person who prepares the food a t  a big feast 
ce' chd.kdq restaurant (neol.) 

chw to  omit, exclude, reject, be exempt (from) ; to separate, e.g. maize 
from rice 
chw c& to reject (a person) 
chG hlao tic excepting, unless, excluding (the possibility) 

ch; (ch&) (1) 1. to exit, leave, emerge, go out, come out; (as sec. vb.) out, 
off; 2. to put forth, issue; to break out (as a rash) (cf. t&w) (Etym. 
s.w.n.) 
ch& m6r] to  go out (< m6q 'to go') 
m6q ci ch6 t Z w  to go only part of the way and then turn back 
ke' ch6 hiio.tzij.2 Where does the trail come out? 
czi ch6 t& hiEq.Zo'q 1% The tiger has emerged from the jungle 

ch& (ch4) (2) to be apparent, become apparent, be plainly visible (cf. tiw) 
(Etym. s.w.p.) 
nzi ch& The sun has fully risen (lit. 'The sun is plainly visible') 

(Con. nzi t&w 'the sun has just appeared') 
d& 8; to reveal, manifest 
qha ch; to appear 



M (Eq) knife 
M mi? large jungle knife, machete, bolo 
ku E6 knife handle 
hzi M to  sharpen a knife 

Mi See below : 
q& Chi window 

E ( 7 )  ( t )  trunk (of a dead tree), hollow tree 
?i.tzi Gq.ndoq one hollow tree 
mbq mzia t%.Eq.ndoq ndiw Go and take hold of that tree-trunk 

%q 81. for long pointed objects, long flat objects, vehicles, (certain tools 
and weapons) 
?i.Eq ndtiw a letter (i.e. epistle) ; a piece of paper 
?i.& chd a wagon, an automobile 
i d  g o  a boat 
?i.Eq eba a machete 
k E 6 Your knife 
ck.Gq k6q five needles 
?i.Gq mzi t@k;q a planting stick 

Mq (lzi) flute 
Edq Ehi? id. (< Ehi? 'to play a wind instrument') 

Zr] (Id) tube; (loosely) bamboo 
&.I6 Mq hy6q bamboo container 

EAq (~27)  to fight; to wage war 
m%u E6q id. 
. to battle 
@a +if& &a.t&* ndicu.&q tau ?i.hyoq He fought against the 

Chinese for one year 
& (do)  See below : 

E o  7ye to seek pay for something, seek paymento n a debt 
C h  to turn, return, do again, repeat; to turn (change one's direction) ; 

again, back (cf. English re-) 
G o  967 id. 
& la t o  come back, come again (< 1% 'to come') 
q Z id. 



&Zo mdq to go back, go again (< m6q 'to go') 
ii:q @h qzia to read backwards (< fiiq 'to read') 
Eau qhau 660 to put on shoes backwards 
gua Eiio whirlwind 
mdq E&o.qciq 1% (I'll) go and come back 
m6q mic Jdo-pd.nli E~o.qdq 1% Go but come back soon (lit. 'in a few 

days') 
Xmao tdq.ki Eiio mdq Jdi When night-time was over and dawn had 

arrived, (they) would go back to look at the ladang 
20 hic klua ?i.% Jdi Say (it) once more ! 
ni.nzia, Eu' EGo.q.cEq sLq.tzi klua Pi.% Now, I am pregnant again 
ydo ci 507, mic kdo c'iio.qdq t4a If it still is not better, you just come 

back 
Zao (cao) to put down ; to place, lay; to release, relinquish, let go of; to 

excrete (cf. Eau 'to put in') 
&o ci to lay aside, put away from one 
c'ao phlzia to release, set free 
&LO phlzia cd to leave. . . alone, leave. . . in peace 
Eao nQ to unstring a bow 
&o Jd to  trust, have faith in 
&zo Jd phlzia to reIax, set one's heart a t  rest ('to let the heart go 

free') 
b q k  to defecate ('excrete dung') 
iao z'a' to urinate ('excrete urine') 
mzia tjQ &w to  place the main beam of the husking-treadle in the 

'rest' position 
kzi p6q kdo cicw n&q 6Jaq Em niq mdq d o  %u I'll help you lift off 

the horse's load and turn the horse loose to graze 
Eao q&a-chh mdq mzia mzi.tdq (He) released (his) emissary to go and 

get a gold spear 
E h  (mN) fat, grease, oil ; (fig.) essence (cf. 20 'to be fat') 

62O mbua lard ('pig-oil') 
15% ndoq latex, resin, gum ('tree-oil') 
& q rubber, guttapercha 
62O q kerosene (< ?6q 'earth, ground') 
Edo t i u  peanut oil 
15% th6 turpentine 
ih tdq 1. lamp-oil; 2. flashlight battery (cf. c h h  fciifh) 

girl to put oil (in a lamp) 
ydo k h  ih, kdo i ichd~ "(I) am your oil (and) your blood" (proverb) 

Edo (&) war 
ndicu Edo to wage war, make war 



&a t&o id. 
n&-t& Mo a great war 
tzi-Go soldier 
t%-tMw Mo person in charge of battle-spirits a t  a funeral 

Mo to be fat, plump, corpulent, fleshy (cf. S o  'fat, grease, oil') 
1530 phGrl to be fat, be stout 
c'h Zti Z% getting fatter and fatter 
6 i h  G o  a type of tender-leaf grass 
ni.n.ria, kzi Ego t h  l&u) At present, I'm getting fatter and fatter 
n h  chtia nzia mdc kdo yzia c'&o mi-fiji tda You will put on weight, if 

you take this medicine 
Mo See below: 

fichu Mo to walk completely around the house, circle the house 
%u & (2%) crab 

%u 2 te' scorpion 
c'du to scratch in the ground (as a chicken) 

G u  ndti Z u  t i  to scratch furiously (< ndti 'sky' + te' 'earth') 
@.q% m&q Edu Ei ndo The wild-chicken was scratching in the barley 

(for something) to eat 
c'iiu to kindle, ignite, light 

G u  tdw to light the fire 
c'5u t i  to fire the ladang (i.e. burn off the brush and small trees) 

c'uu ( / T i )  nail, claw, hoof 
tau t i  fingernail 

Eau (cau) to put in, insert, put on; to contain; to wear (shoes) ; to  apply 
(cf. taao) 
mha . . . c'nu id. ('to take and put') (< mth  'to hold') 
c'au nj6 put in salt 
c'au mblb to store rice 
c'au Jh to take an interest in, be eager, diligent 
&i tau to be interested 
cd c'au Jh not interested 
tau qhau to weak shoes 
c'au $hi to apply fertilizer, apply manure 
chciq Eau.mblb granary for storing rice 
1ao.f~ c'au klb.k& thermos (to keep water warm) 
mvia chtia c'au hzi to put medicine into . . . 
m7ia c h h  Eau hzi qhhiio.646; Put the medicine into (your) mouth 
cd c'au kldq spirit-house (especially made for the 'Ox Sacrifice' 

Ceremony) (lit. 'house-to place-spirits') 
c'au Lle" to put in water (for a period of time) ; to put water in 
m ~ i a  kdo gtu.taw c'uzc kle".&u Soak your foot in hot water 



h$ Eau yt?q cup filled with boiled-down opium 
$haw c'au (eating) table (Syn. c'dq) 
?do.,?& pii Eau hiio.ahua.$haw two gallon-tins to put things in 
Ehiiw c'au kle" cask for storing water 

Eau six (6), a numeral 
c'au.&u sixty (60) 
tau hli June, the sixth month 
k;u.&u sixteen (16) 

c'Au (cicu) to be full (of food), full (after eating), satiated 
ndo &u to  eat one's fill, eat until satiated 

Eicu (G) a masculine given name 
c'icu phonemic variant of cicu 'to be dark, obscure, dim', q.v. 
E6u ( a q )  hammer 

mzia c'dq.c'du la, mb.12 fija.hlau to hammer nails with a hammer 
Edu (lzi) ear of corn, ear of maize 

Mu pdokh id. (< phm 'maize') 
pdom ?ua G u  The maize is forming 'ears' 

c'&u ( d u )  (t%) the short-tailed porcupine, Ac~nthion brachyurw (Con. mbl6q) 
(r Th mgn, G:19.124) 

c'du ( d u )  to be affected by ;  to  be inflicted with; to  suffer (something) ; 
to be wounded [Note: This word is equivalent to English 'passive 
voice' but always in a pejorative sense] 
c'6u mblua to  suffer punishment 
c'du pl iu  id. 
&h 160 t o  suffer imprisonment 
Edu kldq t%a to  be possessed by spirits (with the result) dying 
c%u szi t%a to be struck by lightning 
c'du ph& t%a to die from a gun-shot wound 
t; c'du n&.fi4zia (It) bit wounding the squirrel 
kzi W c'du kdo le ndicw I trod on your paper 
E h  &.Gu Zoq to get along well together, live in good fellowship 

('affecting each other') 
k h  Edu m h  Jdq Jiq ti qgicu ph.ahaq You have a deep cut (wound) 

down to the bone 
Edu phonemic variant of d u  'to be lacking in energy or strength ; to be 

weak, exhausted, tired', q.v. 
&u ( c ~ u )  (Id) kidney 

E&u mbuu pig's kidney 
ai &u.mbua mango 

Edw (cdw) (a,t%) chopsticks 
pi.& c%w a pair of chopsticks 
?i.t% t&w one chopstick 



Z w  ( d w )  to  simmer, cook for a long time till tender (cf. c& 'to simmer') 
Edw m4a mica le id. 
Edw qyd to boil meat for a long time (so that it will be tender) 

Ed~o See below : 
qhiio G'dw hollow of the knee 

E ~ U I  (CAW) (J) accordingly, consequently, according to custom, as is your 
custom, as one might expect, as was expected, according to expecta- 
tion, as planned, indeed 
lzi.qgdo.ndoq &w nddq l&w The wooden ship, as planned, floated off 
m& ?i.t% E&w eua lzi.qgdo.hlau There was one person who, con- 

sequently, built an iron ship 
mic kle".kldq EGw Edq qgicu hi.mbld-te' nua Then flood-waters did in- 

deed immediately inundate the world 
1,h.qgdo.ndoq mic &&w ndcEq E u  The wooden ship really did float (as 

was expected) 
E phonemic variant of c6 'to sow', q.v. 
Ekwi (Ch) January (cf. Sz cldn yue' 'January') 
Eiq (c&) (RM) sticking up, rising up 

Jdw Eiq to  get up, arise, stand up 
nG Jdw G q  ck He got up and fled 

E to be dispersed, be scattered 
c'i to carry low on the back (e.g. as a rucksack), (Con. >du 'to carry high 

on the back') 
Fi klZ to carry water (in a long bamboo tube on the back) 
ydo kdo 2 kzi mbq hzi ?iiq "If you carry me down to the ground . . ." 

(part of a legend where a human speaks to an eagle) 
E i  (lzi) trousers, pants 

G . c h  clothes, clothing (< chao (jacket') 
tdu E i  crotch of trousers 
;).I.&? G.chao one suit of clothes 
nehua Ez" to wash pants 
tzia.kld~ eicu ?i.lzi Ei  One kldr) is enough (for) one pair of pants 
kzi lzi E i  k M u  khciu hldq My trousers are shabby 
nzi G'i.chao to mend clothing 

G'i to be entangled (of rope) 
E6q (lzi) mountain 

e'dq p&.piio (a) round mountain peak 
MU Edq peak, summit of a mountain 
t& G'dq on the mountain (ridge), up on the mountain (ridge) 
hfzia Edq fifzia hiiq all hills and valleys 
?i.Wq Eiiq one side of a mountain 
mboq c'@ the monntain-tops 



kzi mdq pi; c'dq ?u 1% I'm coming from up on the mountain 
c '  ( 6 )  ( 2 , )  anatomical term (Occurs in the following expressions) 

ddq.qh4 (&q.khd) shin, i.e. of leg, shin-bone (derogatory term) 
&5q.hIdu (cdq.hk2u) id. (polite term) 
nG m4a kcF.eh.4 ndGw c'dq.qh4 He has a sore oil his shin 

6 ( I )  ( 1  bench ; table (cf. Mq (2) 'door') 

G6q p4  yGw (R) the Ancestral AItar ('ancestral bench') (Syn. thdq 
134 ?jGw) 

c'6q qh&q stool 
Mq iido bench, seat, chair 
c'6q cdw h; stand (for placing things on) 
667 d o  eating-table 
c'6q ndE (a) long bench; (esp.) carpentry-bench 

&3q (Id) (2) door (cf. Mq (I)  'bench ; table') 
qh&o.~%q id. 
E6q vdq gate of garden-fence 
Mq Mq wall-gate 
Z h .  the Door Deity 
nddu thZi e'6q door-curtain 
pitw E6q threshold 
pdq kaw qhiio.E6q Please close the door 

cYo'q (Sl) tenth 
. one-tenth 

66 to  repeat 
6 cry for calling chickens 

e'vi Ed id. 
c'ii (Id) roof 

cii cE roof of a house 
Cdje" cii roof-post 
klzia &.cE roo f-ridge 
E4du the junction of the two crossing boards (or: poles) placed 

a t  the meeting point of roof-ridge and gable on all Miao houses 
[Note: This junction of the ends of the two boards forms an 
angle of 45 degrees] 

te .̂mbIdq &.cE ci Zoq tdq 1&w The leaves on the roof are now coin- 
pletely spoiled 

(CU) (l,&) wooden tube-like apparatus (at times jar-like) for steaming 
glutinous rice (r Y h6j ngq khiiw) (cf. c'dq 'tube') 
52i miio hri b to steam (glutinous) rice in the foregoing artifact 

paq c'u the steam inside the foregoing artifact 
c'u nLq (R) 'occult tube', a closed annular tube of cast-iron filled 

with pieces of metal and used as a rattle 



( a ,  c )  See below : 
th-qica-Eic to laugh ; to feel hilarious, feel amused 
tda-qh-6% id. 
k2iEq th-qica-E2c The demon is laughing 

6 ( 4 )  to tread, trample, stamp on 
kzi Ed Edu kdo le nddw I trod on your paper 
FLscio W.Ed kl&.ed Don't stamp on the board 

cica See below : 
mdo cica leprosy 

Eica (cica,c&a) (t&) wedge 
?i.t& 6&a pkua tiiw a wedge for splitting wood 
M~.ticzc rlyi pica-&a "An axe-butt ruins a wooden wedge" (proverb.) 

;&a ( h a )  to open up, open out (restricted usage) 
6ica lu to yawn 
Eica E4du to  open the mouth wide 
a a  qhdo.iidjdu id. 

Eica during, on, in 
k h  y& nzi.tG &a hyoq.tG? When were you born? 

c'h to be solid, finn, secure; to be sturdy, well made, well built 
E h  E h  very solid, very firm ; very sturdy 
6 - q a  id. (< 4f8q RM) 
kic ytia qhti Zoq.Zoq le pdq &ih.Eda I will dress (the wound) properly 

and tie it up securely 
&a (&a) 1. to be incapacitated physically, be disabled physically; to have 

a permanent physical defect ; (esp.) to be dumb (i.e. mute) ; 2. (fig.) 
to be dumb (i.e. stupid) 
&iia qhw to  be lame, be crippled 
tzia9Gq ;&a 1. disabled person, person who has a physical defect; 

2. (a) fool, stupid person 
6 step (in walking) 

.?i.kdu &a one step 
El i  (lzi) boil, abscess, pustule, carbuncle 

mdo Ew to have boils, suffer from boils 
lzi.Eii, pii pdu liw The pus has drained out of the boil 
lzi.15~ ntia ~icu phua This abscess should be lanced 

EG term denoting the smallest digit 
EG ndi little toe ; little finger 
ndi EG id. 
c'G lzdi taw little toe 
EG ndi t& little finger 

EG (G) a masculine given name 
6 See below: 



pw khw Ei.3 to lie on one's stomach 
nzgq khw Ei.3 to  turn over on one's stomach 

6& (G) a feminine given name 

to  receive a sharp, sudden sensation (either painful or pleasurable) ; 
to get thrilled; to produce neuralgic pain (E Th siaw) 
EM ?ua.lh.kld It will cause intense pain 
fdq.pcio tdw Ze.$e, kzi EM hw A grenade exploded right nearby (me), 

and I was awfully terrified 
kzi lho& EM, thhu lha s4a Edu kzi qhh.ch I am very ticklish when 

someone touches my armpit 
hlua.qg&u hlua.fifdu n h  EM tliau pw r3ua.ke' A young woman and a 

young man feel a thrilling sensation when they sleep together 
-Ehd See below : 

qh-Ehd soldier, military person 
cao qha-EM m6q chQa Have the soldiers go and inspect 
kzi ydo qha-Ehd I am a soldier (by profession) 
kzi ?ua qha-Ehd I am a soldier (at present but only for a certain 

limited period of time) 
kzi ?ua klua q&a-15% 1% I have already been a soldier (i.e. for a certain 

period of time and now discharged) 
Ehii (G) a feminine given name 
Ehhi (t%) pin-like object; object of a type which can be inserted into 

something (Etym. s.w.n.) 
Ehhi >do.t% two pins 
mzi.Ehhi pldu-hau 'spear-pin' for putting in (a woman's) hair 

Ehhi to pierce, penetrate; to fasten (into), pin (in), drive in;  to stab ; to 
embroider (Etym. s.w.p.) 
kdo Ehhi ck Ehhi ? Have you penetrated (it) ? 

6hhi See below: 
t6i Ehhi pdq vase 

Eh,& (chh)  to coax, bother 
mi-5ua Eh&o.Ehiio the child is coaxing, bothering, etc. 



c'hao phonemic variant of chao 'jacket, short, upper garment', q.v. 
EMU (chciu) to boil, i.e. bring to a boil (cf. mbau) 

EMU k&a mbau id. 
;Mu kle" to boil water 
c'Gu ch6a to steep tea 
kle" Ehdu boiling water ; water which has been boiled 
kle" Ehku 16w lico ci c'hhu? Has the water been boiled? 
kzi yzia c'lciu kle" nzia I will boil this water 

c'hau (chau) to sift (with a sieve) (cf. c'hicu 'sieve') 
Ehau m6q to sift flour 
Ehu  sua mble" to winnow rice-bran 
k60 Ehau kldqci? What are you sifting ? 

Ehhicu (chhu) (I&) sieve, i.e. an apparatus used for sifting (cf. E h u  'to sift 
with a sieve') 
c'hhu 9n6q flour sieve 
c'idcu Ehau nuiq id. 

c'h'h6w (I&) a type of vessel, (esp.) cask, tank; large-sized pail or bucket 
c'h6w c'au kle" large container for water storage 
G46u.hG Ec$6u.Ehiiw "The mouths of all kinds of vessels . . ." (part 

of a line from a proverb) 
Ehiiw to create ; to establish ; to found ; to construct 

Ehiiw te' c'h6w $haw to found a nation, create a (new) state 
n&.pdo c'hiEw sdth6q (The Patriarch) n& piio first established the 

village of Khun Sathaan 
c'h'hdq to sharpen (by rubbing without using water) ; to whet 

EMq c'& to sharpen a knife 
Zhzi (chzi) to play (or blow) a wind-instrument 

c'hzi c'6q to play the flute 
Ehzi hyu to blow the clarion 
Ehzi qe"q to blow the mouth-organ, to play the mouth-organ 
E6q c'hzi flute, musical wind-instrument made from a joint of reed 

c'hu (chu) to pull out, pull up, extract 
Ehu nii pdo ci to pull a tooth 
c'hu cu to  pull out a thread from piece of cloth 
hci mdq c'hu t 6 ~ . ~ i ~ u  And [we] go [and] pull up the soya-beans 

Eh&a (chzia) (Mq, tQ) machine, apparatus, (loosely) instrument 
c'hzia ndQa spinning-wheel 
Ehzia du.xu szi id. (< szi 'thread') 
c'hh eiq yiq ndi instrument for impressing a seal or 'chop' 
c'hzia liau.ncEw 1. printing press ; 2. typewriter 
Ehzia ndicu.n&w typewriter 
phito I& %&a revolver, pistol 



t i  cxzia 'driving-belt' of a machine 
%&a (chzia) to sweep, be swept (Con. She' 'to whisk') 

qw c'hzia broom 
E7zzia to eradicate ; to tear down ; to demolish (cf. ~h&a  'to sweep, be swept') 

Eh& pdo c i  to tear down (e.g. a house) 
mzia thzia p60 c i  id. 
qw Ehtia a type of brush 
Ghe' p . taw qda Ehzia to brush the dust off one's feet as testimony 

against the people one has been with 
Ehd See below : 

p&w Ehhzi, rank tiger-odor 

d (Ed) scissors (cf. eic) 
? d a pair of scissors 
ed 1& shears 
m&a Z q  ed ed n&u kica hle Use the scissors to cut the dressing off 

ed ndq (Mq) (R) large metal ring about 15 cm. in diameter with pointed 
handle which is stuck into the ground in front of the altar 

eci (G)  a given name either masculine or feminine 
e& to cut, cut off, chop 

ed tciw to cut wood 
kzi m6q ed Zdu.n&q I'm going to cut horse fodder 
mzia Eh I%, ed ndoq to cut wood with a knife 
m~ia  667 ed ed nddu kda hle Use the scissors to cut the dressing off 

ca (W) 1. forepart of the throat, (esp.) cartilage of the larynrt; 2. goiter 
ea ydq Adam's apple 
?ao ea to have a goiter (< ?ao 'to be swollen') 
ch4a ?ao. ea iodine ('goiter medicine') 
16 en goiter (= Y khm ~ziaq) 
pl6q en to daub a goiter (with iodine) 

eB (hi) paper money, (esp.) baht or tical (the monetary unit of Thailand) 
(Con. %ci 'silver money') 
?i.lzi ed one baht, one paper bill 



6 8 . ~ 8  riches, wealth 
6 8 . ~ 8  hydq nd&w (R) spirit-money (crude paper money used as an 

offering to the spirits) 
mGu d to have money, have ticals 

cci (Sl) a Miao unit of weight equivalent to ca. 3.75 grams (N old Thai 
weight called sblgr]) 
2i.16 melika 68 ki yi.m5 An American silver dollar weighs eight ~d 
ki y6q ?an cd to weigh opium in c8 
nzia ki c'au.s8 This weighs six cd 

( 2  (a) form of oral artistic expression. See below : 
1fi.d love songs relating to  recent happenings, love songs of our 

present epoch, romantic lyrics relating recent events. The con- 
tent of the lfi.~8 always relates to 'affairs of the heart' (niyai) 
[Note This art-form may be described musically a9 syllabic 
singing (chanting) with a slight tendency towards ornamenta- 
tion (dividing) of the syllables] (< l& 'speech ; tale, story') 

I L ~  1fi.ed to serenade, to sing a song, to intone a chant 
lii.e8 tGa song sung when a loved one dies (either man or woman 

may sing it, but not married people) 
h 1 .  ? to  sing one verse of a song 

cd (k1Ai) board, plank 
,?i.kl& e& a board, plank 
cd pua spread-out planks, (esp.) flattened bamboo (= Y pkn 

~ 6 % )  
mi to be cold (of weather ; of food and liquid ; of parts of the body) [Note : 

Denotes cold of a more intense degree than nao, cl.v.1 
kle" ed cold water (which has been boiled) 
z'h nth ed hzir This village is very cold 
?ucc m h  ed hriu to cook cold rice 

rki (cdi) to take, get hold, receive, accept 
q6 ebi (to) hire, lease, rent 

edr] to move (one's) residence (cf. c i )  

d q  (16) sleeping-place (e.g. bed-room, bed, bamboo platform, or any place 
where people habitually sleep) (Con. tjhaw) 
edq ghua 'guest platform' (raised flooring of planks facing the open 

fire-place where customarily all visitors spend the night) 

e8q 'that which is eaten with rice', i.e. meat, eggs, vegetables, chilli, etc. 
(= Pk ts'bi) 
m h  cdq m4a eua all kinds of food, (fig.) all kinds of things, every 

sort of thing ('there is d q ,  there is eua') (< eua 'cooked stand- 
ard rice') 

q -  See below : 



dq-m%a to be embarrassed, be ashamed, lose face 
dq-qh&o.m%a id. 

cgq (G) a masculine given name 
ecio to itch 

skq d o  restless, unsettled 
d o  sdq d o  worry 
kti qh6o.rn6.a M edo erio Ze My eyes are red and itchy 

-c&o-ldw red-colored (of horses) 
n&q-ciio-Ew red-colored horse 

& See below : 
+ -+ 

eao ne to be destitute, be a t  a loss (e.g. for words); (fig.) to suffer, 
be suffering; to endure hardship, endure distress; to be poor 
ci eiZo to persecute 

e u  to alter, change; to trade, exchange (Syn. &w) 
m h  eiiu cg to change, replace, set aside 

ectu to be enough, sufficient ; sufficiently 
&u && to be satisfied 
th .k ldq d u  ?i.lzi chao One 'waa' is enough (for) one jacket 
1zi.c; nth kzi citu.&ii I am satisfied with this house 

d u  to paw 
n&q d u  t i  The horse is pawing with his foot 

e t h  (lzi) chisel 
eciw to carry on the head 

eciw tdu.hau id. 
&w to alter, change; to trade, exchange (Syn. eiiu) 
e w  1. to be able, know how, be versed in, be skilled in ; person who is 

versed (used in reference to activities requiring skill which has been 
learned) ; 2. given to . . ., full of .  . . (a Th chbq-) 
tzi d w  an able person 
p h  c W  hit l%.mdq He can speak Miao 
mdq.iijda d w  hit Z%.mdy.kUw The Green Miao can speak the White 

Miao language 
d w  ?ua q& given to belching 
cdw hic clever speaker, (esp.) person clever at deceiving by means 

of plausible sounding lies ; (by extension of foregoing) 'con- 
man' (= Th ch&-phdud) 

dw.ndh ci q i  szi A clever weaver doesn't waste thread 
cdw (G) a masculine given name 
c i  (lzi) fault, guilt, sin 

cicw e i  to forgive 
Zd n k  kzi Z&q k h  c i  . . . I forgive you this time . . . 

cdq to fry (in deep fat) (cf. ntheq) (Con. M)  



qyd edq rl meat fried in deep fat 

eEq to be used to, accustomed to  ; ever 
ei?q c k q  id. 
eEq c k q  Jiiw id. 
ci cgq not accustomed t o ;  never 
k h  eZq p& cti l i i d  Have you ever seen a tiger? 

I ( 1  shelf, (bamboo) sideboard 
r4rj ndic (W) the warp beam 
e ( 4 )  (K) ( 1  father (cf. nzi 'father') (Etym. s.w.n.) 

16q.ei (K) id. (< Eq, Sl) 
ci.ch& ( K )  step-father 
n&.ei [K] parents ('mother and father') 
k6q Pi.167 ei to share the same father 

ci- [ K ]  (2) kinship term (See below) (Etym. s.w.p.) 
ci-kEq (K) maternal uncle 
ci-rEkiq.hl& (K) eldest brother (married woman speaking) 
&-Mu (K) husband's elder brother 
ci-nz;u~ (K) 1. younger paternal uncle ; 2. term of respectful address 

to an older man 
ei-Z6q ei-kdq (K) ancestors 
ei-kw (K) brother-in-law (woman speaking of sister's husband) 

-ei- ( 3 )  (a) male (person, animal, or plant) (Etym. s.w.p.) 
nd-ei married couple 
t%-ei male (of four-footed animals) 
~i -c t i  male tiger 
ci-nehi bull elephant 
ai-gti male hemp 

ci- ( 4 )  person who is expert i n .  . . (Etym. s.w.p.) 
ei-ndq shaman, priest, spirit medium (= Y m;:, phii) 
t4-ei-q6rj the q6q player a t  funerals 
ei-n6qrqica-y&w a person of great knowledge, intelligent person 

-ei ( 5 )  the 'male' of certain inanimate objects taken in a figurative sense 
(Etym. s.w.p.) 
Zd-ei pestle ('male stone') (Opp. 2-n& 'mortar') 
?i.ehi Zd-ei a pestle (instrument for pounding ingredients) 

ei (hi) 1. fruit, nut, berry; 2. generic term for fruits, nuts, berries, and 
certain vegetables (= Th mi-, Ml buah) 
ci ndoq fruit, nut 
?~io.~k.y&q ei several kinds of fruit 
Itdoq e i . k l h  peach tree 
ei .klhItdoq id. 
pUu.16 ce'.klh four peaches 



ndor] ci m h  ei The tree has no fruit 
i Z q i tangerine 
ci 16 pomelo 
ei qdu Site pdo citron, lemon 

eiedr] 1. ancestor(s) ; 2. the favors bestowed by parents or grandparents 
who have died (Cf. Sz. tsic ts6ng 'ancestor') 
pd.y6w.eiedr] ( K )  ancestors (collective term) 

ei to prevent, hinder ; to  separate (from each other) ; to forbid ; to ad- 
monish, rebuke 
c h h  ai yycir] fly repellant 

ei 1. to be tight, tight-fitting, compact, packed, congested, crowded; 
2. (contents) to pack, be packed tightly into ; to  jam, crowd (a place) ; 
3. tightly, compactly (cf. ei 'to be narrow, cramped of space') 
ei.ei very crowded, very pressing 

ah: See below : 
- a i r ]  second-growth forest (10-12 meters in height) 

+ai (Ch) loan-component which functions in Mandarin as either a 'dirninut- 
ive suffix' or a 'noun suffix', e.g. Sz -tsjl, Pk -tsy < ts?j 'child, son ; egg, 
seed' [See Chao and Yang (1947), pp. 58-59; Chao (1948), p. 40; Simon 
(1958), pp. 769 and 7981. This form in Green Wao never occurs alone 
and only functions as a noun suffix in the following type words borrowed 
in their entirety from one or more dialects of Southwestern Mandarin 
fiirai beard (cf. Sz hd-tsi 'beard') 
Mei ocean, sea (cf. Sz hhi-tsi 'sea') 
kh&wei button (cf. Sz k'du-tsy 'button') 
ldci mule (cf. Sz Zu6-tszj 'mule') 
p&ei leopard (cf. Sz phi%@ 'panther, leopard') 

ei to bear (fruit) 
d ai to  bear fruit 

ei to propitiate (spirits), worship (spirits) 
ei kzr] to 'support' a spirit (i.e. to  keep a spirit supplied with food, 

drink, money, and entertainment) 
e?a to join, (esp.) join by soldering 

mzia ei ?ua n&-ei to join a couple in marriage 
ei village elder, dignitary, person of high standing, person advanced in 

either age or rank ; headman, chief (r Th t a w ,  phdutJdw) 
?m ei ? m  ldu village chieftain 

ea' (Sl) point (in time or space), at the point o f .  . . ; point, level (which 
has been reached, attained) ; as far as, up to (such and such a, point) 
(r Th khk) ; from, since (N Th GE) 
ei n k  (lit.) a t  t,his point (in time), on this occasion (fig.) from 

this point 



ci nzia mdv 1. to go on from here ; in addition to this ; 2. from now 
on ('from this point on') 

Jci eee' hcZo kM (It's) as high as that ! . 

ci h60 13, t% klz".m%a, &w qhe' tau qhcZo.m%a l6w. From then on, the 
man who was blind of eye consequently was able to open his 
eyes forever more ('Point-that from, S1. blind (p.0.) consequently 
open able eyes (cmp.)') 

?i.ei since, from (a certain starting point) 
?i.ci kw n h  tau mdo Since being able to eat . . . 

ci (ei)  (81) couple, pair (Con. rlg6w, th&) 
?Lei c'dzu a pair of chopsticks 
mda pe'.ez" tzi Gdq (He) has three sons and daughters-in-law 

ei to arrange (in consecutive order), put in order 
ei all, each, every (cf. ehua 'every') 

mbua t%.t% ei all the pigs, all pigs ; every pig, each pig 
nzi.qzi l?i.lzi ei all stars ; every star, each star 

c i  RM of klzi 'to be black' 
klzi ei to be jet black 
klzi-q4a-ei id. 
ndkklzi ndG.ei le qh& kfi.t& "The heavens (concerning one's future) 

are as dark as the hole in a carabao horn" (proverb) 
ei (in) szi ei cheek bone 
ci phonemic variant of ti 'trousers, pants', q.v. 
c 1. Chinese character, letter (of the alphabet) ; 2. (s Th traa) (a) seal, 

(a) stamp, trade-mark (if a picture) 
e (Sl) verse 

hdc I% 9i.e; to sing one verse of a song 
to be narrow ; to be cramped (of space) (cf. ai 'to be tight, be tightened ; 

to be crowded') 
eoq ndQ (W) harness and heddles 
e6q ndoq bush 
& (a) wrinkle 
e& (G) a masculine given name 
a stove (Miao type) 

q -  ( 1  id. (< qh&o 'hole') 
kEq qhdo-e& the Stove Deity 

e6 (am) knowledge 
qha e12 to impart knowledge 

12 S1. for ribbon-like objects: ropes, strings, cords, thread, wire, strips of 
cloth, turbans, trails, tracks, paths, roads 
?cio.e$ ke' two trails 
?i.ed d u  a long strip of cloth 



hlua e4.t& ? which rope ? 
t6a ed sii.hlau single strand of wire 
pha e4 hEq his sash 

e4 See below : 
Sua e4 to pretend 

e% 1. to  reach, arrive ; 2. concerning, about; to, for, as far as 
t h  yiia G% will soon arrive 
yiia t& e% will arrive 
% 6 to be tired, short of breath 
i % it seems that 
c%.eC till, until 
kii ? m  te' e%.eâ  Ld nzi pdq I work (on) the ladang until the sun 

sets 
n& GG 6% J'S, Sa n& d u  5% He is very tired ; let him sleep 
% q S down in the canyon 
t h  e% kG (He) came to my village 

e6 l& spice, condiments, flavoring for food 
eua (Em) period of time (usually a few days, never more than a mont) 

(cf. phha) 
e m  n& these few days 
eucc.n& ph6q 1% 1% ndq During this time (of the year), it's always 

raining 
?i.iiua eua a few days 

eua to build, construct, make (cf. ?m)  
eua nEq to make a bow, construct a bow 
cua Ji.16 n6-wcf.o 16.14 to build a very large ship 

eua 1. to be lacking in stickiness ; to be non-glutinous (Opp. mbliu) ; 
2. abbrev. for d o  em, q.v. 
rn6o e m  cooked standard rice (Con. m6o mbliu) 
mbl6 eua regualar paddy (Con. mbl6 mblh)  
m h  d q  m h  eua all kinds of food, (fig.) all kinds of things, every 

sort of thing ('there is d q ,  there is cm') (< d q  'that which 
is eaten with rice') 

e&a (Gq) type of machete or broad knife used by the Miao for cutting small 
trees, brush, and grass [Measurements: length of handle: 25 cm; 
length of blade : 34 cm ; width of blade (at broadest point) : 5.5 cm]. 
NB : The blade of the eica has a hooked end which prevents it from 
hitting stones 
 ha M (647) small curved knife 
mzia eha I%, Ida te' to clear the ladang (of weeds) with a jungle-knife 

eha to continue; to  be joined, connected 
&.eha connected together 



@o.n& nzia, pz".kz" pd yzia e&a m6q We shall continue this work 
tomorrow 

nd6w.nti.a eiGa mBq rn6q.pic Prom here, (we) continue on to Miang 
h a  

ezir (16) frame 
&h cti frame for packs 
l6q ew cloth drying-frame (for drying paper pulp) 

e?i See below 
eG tG? What kind ? To what extent ? 

c$ (S1) pair (special usage) 
?i.& k6a a pair of split horns used for divination by the shaman 

ehci to grill, toast, roast (by open fire) (cf. Si) 
qy&.chci cw qdq The grilled meat smells good 

eha (S1) part, portion ; bit ; some 
?i.eha mbl6 tQ kl&q.kl&q le A portion of the rice (crop) is yellow 

already 
pdq ?i.eha hd (Yes, he) helps a bit 
?i.eha Jau khlau Jau ?u Some (of them) extend above (the line) 
ci.hsh $a ?i.eha mbq ?ua.nde" Let's not have some (people) walking 
ahead 

eha phonemic variant of ehd (J) 'in order to, then, etc.', q.v. 
chd s i  food, victuals 
chic (eha, ehd, hic) (J) so, in order to, then, and then, subsequently, con- 

sequently, accordingly, as a consequence 
. . . e 1 o all right 
pe' ehh Z& 56, tzia 86 h& We then grind (corn) with the millstone and 

pound (rice) with the husking-treadle 
Jdi Y&.tG ehd ZYOq (We will) see which kind is effective 
mic pZiCG ehd mbq Jdi Accordingly he went to look 
mi kle" chd le qy i  Consequently, the water began to  ebb 
y&o kzi ndh, mic pldq ehd z'oq mi-fiji If I vomit, then (my) stomach 

consequently feels a bit better 



ah& wealth ; money 
thw ah& to covet others' wealth 
18q chd to receive money 

ahd.ai.mi a diety or culture hero 
chd m i  ci a type of oral art-form seemingly equivalent to English 'poverb' 

Ah chd m i  a?, to tell proverbs 
c phonemic variant of ahu (J) 'in order to, then, etc.', q.v. 
chhi ( 1 )  (Sl) half a time unit 

?i.ehici Ali half a month 
?&.hli ehhi two and a half months 
khu.bu chiCi sixteen and a half (years old) 
?i.ehri& Shhrndq half an hour 

chhi (2 )  Sl. for one of a pair (of bodily extremities, or articles of clothing 
which come in pairs) 
?&.ahhi t i  two hands 
?i.ahici t?ji one leg 
chhi.mbdq the arm 
chhi.iji the leg 
i t  ? 6 .  1 (Hi)  hand b swollen and hard 
?i.a?&i qhau one shoe 

ehici to interpret, translate ; to mean 
tau th& k8a k c  ahici cua n d  tau pdu nua (He) asked me to translate 
so that he (could) acquire knowledge! 
ehhi tic ?i.t% cci q&a 24.2% tzianiq (It) means that each animal was 

roped out (of the herd) by a (certain) man 
ehdq stomge place, granary 

ahdq b u  mblt? granary for paddy 
aMq nddu wardrobe 
eMq +id place for keeping money 

eMq wound, sore 
chdq ed ringworm 
ahdq qdw cancer 
kii ah& wound, sore, infection 
q h h  ehdq wound, deep cut 
q& ahdq cM scar 
q&. ahdq c?&u.kii bruise 
q h h  ehdq f&a pyoderma, a pustular (pus-formed) condition of the 

skin 
n&u.qhh q&.ahdq (a) bandage 
kcE.eMq 1% GcMq (The) wound is bleeding 

ehdq.kh& stock (of a rifle), gun-stock 
cMq.kh& p& id. 'gun') 



eMq to add to, increase 
h . to say a little more (in explanation) 

eh6q to snatch away from 
pe' mdq eGq pzia le Ei We'll go and snatch away their (i.e. the bees') 

honey 
eh6q to be stiff 

eI&q-q&a-fiq!j&q to be extremely stiff 
C4du ehiiq lock-jaw 
kzi e1~TLii.q lj&kldq I have a stiff neck 
kzi ehiti t i  ehiiq.eht5q le My hand is stiff 

ehaq bone 
pdo ehaq id. 
ehaq d o  cartilage 
ehaq tjdq q6u spine 
5it0 ehaq a joint of bones 
ehaq pdoM corncob 
5it0 qe" ehaq a joint of bones 
hlw ehaq marrow 

eh&q to prick 
ehhq chda to inject medicine, give an injection, inoculate 
I;dq eikq c h h  hypodermic needle 
th& LBO ehBq k4  le mi-gun Kkdq k& Please give my child a shot 
pvia rhdq ?do-pe'.kdq ch& They gave him several injections 

ei~2q.l;~ beam, rafter 
ehLq.t&~ cE id. (< cB 'house') 

ch&j to sneeze (cf. ehzi) 
~i~&o.se'q to bother, trouble, annoy; to be bothersome, troublesome, an- 

noying 
,?jdo.Gua yau.yau n4a ~hdo.sCq hvri These little children are awfully 

annoying 
eM0.e; purposely, intentionally 

pgia ehcio.ei &m nG ed.Jii He purposely laid down his life 
eldo phonemic variant of htio 'don't', q.v. 
ehno to be indigo-blue; to be grey 

ehao klzi to be dark-brown 
qzia chao to be blue-green 
yilBq ehao to be sky-blue 
?6q ehao the color of parts of the hardened earth floor of a Miao 

house (< J6q 'earth') 
e h h  to yank back 

e& tdu-hau to yank back someone's head 
chau See below : 



c'hzia ehau sic spinning-wheel 
ehhu See below : 

mzia c h h  ehicu n&q to force medicine on a horse 
ehiiw to come up out of.  . . (restricted usage) 

kle" ehtiw Water bubbles up out (of the ground) 
qh&o.kle .̂eh&w (a) spring 
phokzi, eh&w ?ua tzi, ydq The maize tassels have come out 

ehiczr~ to be stuffed up, stopped up, plugged 
ehhw 6jz.3 to have a stuffed up nose (from having caught cold) 
ehhw paq to be hoarse 
mdo ehhw t?j&-kldq bronchitis 
fi4du tzianiq, ehicw ci tau "People's mouths cannot be plugged" 

(Miao proverb) 
ehdw to worry, doubt, be troubled, be anxious 

eh6w.sdq id. 
ci.h&o eh$w Don't be worried 

chi to  clear off, pick off, finish off. . . 
chi te' to finish preparing the field after buruing ; to clear the ladang 

by reburning 
ehJL$ %U to pick off extra leaves when cleaning vegetables 

ehkq (Ch) (cS1) thousands (cf. Sz ts'Gn) 
?i.ehdq one thousand (1,000) 

ehdq to inspect, examine, look for, search for 
ehkq ndiiw to examine a record, look up a record ; (fig.) to examine 

(one's) destiny, foretell (one's) fate, foretell the future (< ncliiw 
'written material; records') [Note: The Miao ritual known as 
ehe'q ndiiw is carried out by throwing down 'divination sticks'. 
The fate of everyone in the family is "examined" in this man- 
ner] 

ci m h  ndiiw ttia ehe'q No books came to be examined 
td.5haw ehdq tzianiq The country is making a census 
ci m h  1e"q.td Izia ehiq There was no one to count or examine 

ehe'q to be white (of fur, feathers, body hair, human hair) 
ehe'q-huu to be grey-headed, have white hair (of humans) 
niq ehe'q (a) completely white-colored horse 

ehLq-ehLq 1. to share, join in, participate; 2. to have the same parents 
('share the same parents') 
che'q-ehe'q le k6q id. (< khq 'to share') 
kzi,.t.iehe'q-ehdq brothers (following the strict English meaning) 

[Note : kw.t.i can apply to any two or more male Miao kinsmen] 
?& ydo P h  mSa.nii ehdq-ehGq We two are brother and sister (of 

the same parents) 



?do.t% k6.t.i nzia ehkrj-ehkrj le k;frl ?i.t% n2.e; These two male kinsmen 
have the same parents 

eh6q (81) storey, floor, level, layer 
Pdo.eh6rj two layers 

eh6rj egrj special set of tools for making spirit-money ; tool for making 
holes in paper 

eh8rj to support, hold up, prop up 
ndi ehirj qh&o-cB crutches 
~hir j  56 the forked stick used to prop up the forepart of the husking- 

treadle (5%) when not in use 
CIA 1. 81. for pieces of cut wood, (esp.) fire-wood ; 2. 81. for mortars and 

pestles 
ehd t&w fire-wood 
?i.ehd 56-n& a mortar 
?i.ehB Z-ei  a pestle 

ehi to urge on, hasten 
ehd See below : 

5du ehd qd parsley 
chi to redeem ; to ransom 
ehi to chop off a section 

?i.chi one quick stroke (of an axe) 
r71i (KN) name for the seventh-born child in the Sino-Miao name series 

(cf. Sz ts'i 'seven') 
 hi (s1) life (in sense of life-span) ; eternity 

?i.ehi 1. one life, whole life ; 2. forever, for always 
?i.~?~i ci Edw forever, without end, eternal 
?i.Mo ehi mdrj continually, going on forever 
?i.ehb +ii%-q&a-6j6 one's whole life 

ehi tdo chopping-knife, chopper 
ehiyi (Ch) July, the seventh month (cf. Sz ts'i yue') 
chi (Sl) simultaneous time 

?i.ehi a t  the same time, in unison, all together 
?i.ehg mdrj to go a t  the same time 
?i. chi, ?i.ph& abreast 
?i.ehi hu rjgiu to sing in unison 

ohi to be even, be level, be in one unit 
me" Ecio ehi lho c i  eh;? Are you all living together (as one family) 

or not? 
chi to force, compel; to levy (as troops) 
ehg ( K N )  name for the seventh-born son in the Sinicized name series (re- 

stricted to adult males) (cf. Sz ts'i 'seven') 
eh: (lzi) (an) encirclement of stones aroung a grave 



eh; ?&o.lG two stone encirclements 
e h  to paint over . . . 

chi 14.ce' to paint over the house 
J6q chi enamel 

ek6q to slice angularly (as the Mim slice vegetables) 
ehG to sneeze (cf. eh&q) 
eh& to kneel 

eh& 5du id. (< 56u 'knee') 
r)y& eh& &jdu to kneel down (to someone) 

eh; (t%) (a) file 
eh& hlau id. 

eh; 1. sin, fault, wrong ; 2. to violate, transgress, be against custom 
?ua eh& to do wrong 
y h  plicq ?zca.eh& td.td le Yes, truly, it was the owl who did a great 

wrong (legend) 
eh; See below : 

Jdq eh; phi to the left side (< Jdq 'side') 
t i  eh t  phi left hand (< t i  'hand') 

e h w  all; every, each (cf. e i  'every, each') 
ehuu ldq every person 
ehua n 4  every day 
hcEo.ehua.ljhaw 1. things, goods, articles; food ; 2. everywhere, every 

place (< 5haw 'place ; thing ; time') 
hdo. ehua hdo.5haw everywhere, everything 
ehua t& mbuu all the pigs, all pigs ; every pig, each pig 
ehua y&,~ everything 
ehuu.y& ehm.c&q id. 
ehua tjha?u every time, everywhere 
ehuu M every time 
kzi ytia thdu ?to.l4 pzi Eau hdo.ei~ua.5haw I shall haul two tins to 

put things in 
kzi sdq mbq yzia fijije' hd ?d0-~4.yAq hcFo.eh.ua.5haw ndo I want to get 

some salt and some things to  eat 
ehua-ehua See below : 

pdu ehuu-ehua to  understand; to know d l  about it, know com- 
pletely 

hlao Jau p h  uiq $r) yiio 867 ehua-ehua Above all, be prudent 
ehBa lead (metal) 

tjw e h h  pencil (neol.) 
mzia e h h  ;lua made of lead 

eh&z 1. to brush, rub ; to  wipe; to  grate ; 2. (a) brush (cf. nehuu, nzzia, 
b o )  



chua chao to brush a jacket 
eh&a ch&-miGo to brush a cat (with a brush or cloth) 
ehGa tdu-hau to rub one's head 
eh&a t i  to rub one's hands 
ch&a qhiEo.m&a to clean (or rub) one's face (with a dry handkerchief) 

(N gao qhci.o.m%a) 
ph4a cua k$a hzi.&a Clean up [the room], i.e. 'make it  clean' (but 

without using water) 
ch$a p&k& to shell maize (by rubbing hard) 
chdqhzi eh& matches 
t% ckGa (a) brush (< t%, Sl.) 
ch& qhau shoe-brush 
yciqhzi eh& matches 
ch& cua k b  ci sdo Ccio to erase 
yaw& ch&a an eraser (made of rubber) 
mbl6i ytia ch&a k 6 u . d  The tongue must rub (against) the teeth 

fd (Sl) hundredth of an ounce (Syn. fdq) 
?i.fd one-hundredth of an ounce 

fa to dangle, be dangling ; to sway back and forth while suspended, swing 
back and forth; be oscillatory 

f to divide, separate; to pay 
fdi kE m4q to go separate ways 
fdi ?ua ?do.Sdq to divide into two groups, separate into two sides 
t i w  fdi to divide into sides 
fdi Cci to pay out money 

fiiifda ( h a i h h )  (Id) (T)  flashlight (cf. Y fajfda 'flashlight') 
26 tdu-hau fai th 'head' of a flashlight, (esp.) flashlight bulb 

f6i affairs to attend to, matters, dealings 
mh.fiEi to be busy, occuppied; to have an errand to do 
m h  t%-fZi mbq kkiqci ? What's on (your) mind? 

fdq (Sl) side, direction (denoting the front, back, right, or left sides of an 
object only) 



plciu fdq four-sided 
pe' fdq triangle 

fGiq to be overgrown, weedy 

kt? fdq.fdq a trail overgrown with vegetation 
efi 6j&q l~iEq, qykq fdq.fhq le Down in the canyon, the sword-grass 

is quite overgrowrl 
f6q to  swing 

/iEq skq to turn against, turn traitor 

fdq boil, bubo ; (collo q.) syphilis 

fdqk; (tfi) 1. banyan tree; bo tree; 2. generic term for trees (usually) 
having similar aerial roots and branches 
ndoq f&qk6 id. 
k f i  a tree related to the banyan, Ficus microcarpa Linn. 

(c Th t h s a j  j&j, W. 387) 

fdq5h.i (Ch) yellow flag, yellow banner (cf. Sz h d n q  k7.i 'yellow banner') 
gzia fdq5h.i the Chinese living in China who are in a position of power 

f&q thw (I&) tightly-woven cylindrical basket with cover, 15 cm. in dia- 
meter and 12 cm. in height, usually employed for carrying cooked 
rice (= Y ?ib k E w )  

f&q e6q the person who is chief cook a t  a funeral 
f&f& ( ~ o h 6 a )  (I%) the peacock-pheasant, Polyplectron bicnlcaraturn (SS. 

436. fig. 1) 

ficu to cover over, (esp.) to cover over with earth; to fill up with cnrt.h ; 
to hide underground 
fdGu tk to dig  up a field (turning under the weeds and other vegeta- 

tion) 

fciw to look for, search for, scrutinize with care 

fe' to return ; in return ; on the contrary 
fk qdq to return 

fe' to bargain, initiate a bargain ; to promise something in dxchange for a 
desired request 

fe' Y817 to agree, promise (in spirit worship) 
pzia ehtE Ze yzia fe' kldqci They, accordingly, had to bargain something 

f &: sense, good sense ; reliability 
hic ci mda f6si to speak nonsense; to give unreliable advice 

fe" to reverse direction 
l&.5&i 5ua f6 season when the wind reverses direction 

f &  to meet or come across (a person) by chance; to recognize 
ci f8 kE.zi (He) won't recognize me 

f kq  (SI) hundredth of an ounce (Syn. fh) 
?i.fdq one-hundredth of an ounce 

fdq to prepare, adjust, arrange, put in order ; to perceive, apprehend 



kic fkq ci m2q I can't quite see through it 
kzi fe'q tau m6q I (now) fully comprehend 

f2q t o  faint, lose consciousness ; to be unconscious ; to collapse ; to 'black- 
out' 

fzq (S1) part, portion, share 
?i.f8q one part 

fdqpdo (hdqpdo) hand-grenade, bomb 

fdqp'CEo gua the Atomic Bomb (neol.) 
fdqph tdw Ze.Ze A grenade exploded right nearby 

fdq to cover over, cover up (e.g. with cloth or paper) ; to cover over and 
fasten; to close by covering over (cf. lu) 
ndciw fdq tldq (R) spirit-money put around the hanging altars by 

the shaman a t  New Year's time (Con. ndciw lu tMq) 
hyoq.l&u tdq, ek.nkq fdq thdq (R) When the Old Year is finished, 

the shaman closes the altars 
fdq See below : 

fdq y;q + ceremony of causing the n&q to rest for one month (cf. f6 

f& to bestow (a blessing or a curse) ; to bless ; to curse; to  award 
fGq e6.kE to curse 
f& ci z'oq id. 
f;q e6.ke' z'oq to bless 
f;q mciq z'oq id. 

f;q ye'q kdq to  award; to bestow 
f&rl to dye 

f6q (G) a masculine given name 
f 6  to make a fire-break 

fu te' to make a fire-break around a ladang 
f& phonemic variant of h& 'box-like container', q . ~ .  
f& phonemic variant of h6 'to agree, be in concordance with', q . ~ .  
fzia (tzir) cloud 

fzia p w  fog, mist 
fzia $ua air 
pzl fzia lots of clouds, very cloudy 
6du.Eicu fzia overcast, cloudy (< c'icu 'to be full') 
hdq-fzia expanse of clouds 

fzialdq (167) (T) Occidental, white man (cf. Th fdrdq) 
ndiiw fzialdq book written in English ('occidental book') 

fziaMqsd (fualdqse') (167) (T) (the) French, (a) Frenchman (cf. Th ficricqsded) 
f h t d i  (t%) king, lord 

f 2iatici td  kingdom 
fha to pass on, pass on ahead 



f&a ride" td  pass on ahead 

fica (G) a given name either masculine or feminine 

f6a to  crave . . . 
f$a ydq to crave opium 
y6q cci niio f$a 12w Not to feel a craving 

f;mytia to explode 

f6a to have fits, have convulsions 
f$a ?i.thdq a convulsion 

f6a Gh6q Tlie death-convulsions are finished 
?i.nd f& ?ho.pk 5& He has several fits a day 

f&a to be ~rolific 
f i b  See below : 

kzir f&a an improvised story, usually not relating to any current 
happening. The content relates to tales of ancient time and not 
to matters concerning love and courtship (niyai). The k6  fAa 
is a short recital, lasting not more than one hour. It is not sung 
(cf. the verse-form known as lG.fij%a) 

fw (,?&I) servant 
fzh (Id) dipper, ladle 

fw.thu gourd dipper (< thu 'gourd') 
fktciu hicu klt? gourd dipper for drinking water 

f perspiration 
d o  fw to sweat, perspire 
n& ndico d o  fw He is perspiring a lot 

fw (Id) kettle, tea-kettle, teapot (cf. qhw) 
c h h  fzi teapot 
fiir k16 tea-kettle 
lao.fw tau kle".kzi thermos (for hot water) 

fwecio (Ch) (black) pepper (cf. Sz fti tsiGu 'black pepper') 

fwei (hyao) (Ch) beard, moustache (Con. liqfzi, 'whiskers on the cheeks') 
(cf. Sz fd-tsg-hd-tsg 'beard') 
Shbi fwei to shave 

f2;Gh: (aN1) (Ch) authority, (delegated) power (cf. Sz fii k'i 'luck, good 
luck') 

f.7: to honor, respect (cf. thd) 
pe' yiia f$ klciq qhdo.6dq We must honor the Door Spirit 



hh (J) and (connective) 
chzia pk.tfi tzi hci ?i.t% mi-nghici (I) have three sons and one daughter 

remaining 
pe' yzia mdq &hi tk.phohw hd te'.mble" We must go and look (after) the 

corn-ladang and the paddy-ladang 
h (Tr) indeed ; also (predicative terminator). NB : This terminator may 

be translated in various ways depending on its occurrence with: 
(1) verbs, (2) negated verbs, or (3) nouns solely. It merely establishes 
th  preceding verb or noun as a predicate and is often not to be trans- 
lated. Examples of usage are given below (cf. Classical Ch. y6) 
(1) With verbs : 
('The fact of Verb, Verb is how it is') 
Question : kdo yzia mdq te', ci mdq? Are you going to the fields or 

not ? 
Answer: mdq h6 Yes, (I'm) going ['The fact of m6q, mdq is how 

it is'] 
Question : fib ci., ci ficio ? Are (you) at home ? 
Answer: %do hd Yes, indeed (I am) ['The fact of Go,  6Ao is how 

it is'] 
(2) With negated verbs (i.e. verbs preceded by ci 'not'): 
('As for Verb's negation, Verb's neg,ztion is how it is') 
Question : khgq khgq hl& le G o ?  She's growing well, isn't she? 
Answer: ci khgq hhl zi No, not well a t  all ['As for ci khQ, ci kh6q 

is how i t  id4 
Question: pe'.t% @a-yaw hf&q h6q y6.o le"q.t&? Who are the three 
men down in the canyon? 
Answer: Jib. kzi k.12 ci p6u zi Couldn't say. I don't know either 

['As for ci pciu, ci p6u is how i t  is'] 
(3) With nouns solely : 
('As for this Noun, this Noun is the one') 
nzi.nzia, pd yzia d o  qyd.mbua lit0 qyd.fit2.1 Today, are we going to 

eat pork or beef? 
y Beef ['As for qyd.fi;iQ, qyd.66 is the one'] 
nzia .?jiiw.miio lho .?jiEw.pciok&? Is  this rice-liquor or corn-liquor? 



Siiw.pc%ok& hd Corn-liquor ['As for Siiw.p&k&, ljiiw.pdok& is the one'] 
(4) Miscellaneous examples : 
qyd.mbua q6q hh Pork is very tasty 
kzi 56 hd I like i t !  
ldi hd ldu i t  can be done ! 
p6u hh ( I )  know ! 
pzia &.miio hh he eats a lot (of rice) 

yzia hd (I) want it ! 
hZei (Ch) large expanse of water, e.g. lake, ocean (cf. Sz hhi-tszj 'sea') 

h i  ocean 
mi-hiid lake 
mbE-td m h  m&hiiei The world was covered by an ocean (line from 

a Miao legend) 
hd to smell scorched (as cloth) ; to be burnt (of flesh) 
hh to scoop up;  to serve from bowl to bowl 

tdi hh kZe" water dipper 
hh to utter, give utterance; to speak, talk ; to say, to chant, to tell 

hb.l% to speak (about something), tell (a narration), narrate ('speak 
words') 

hb qye to  bargin ('talk price') 
hiG h6 to agree, concur 
hb 1% 6 . 6 ~  to recite a legend 
hh 1% ec? to sing a (certain type of) song 
hh tiG to state, say that . . . 

hh phonemic variant of ehiG (J) 'in order to, then, etc.,' q.v. 
hiiihh phonemic variant of fiiifh 'flashlight', q.v. 
hai (Sl) race, ethnic group 

?i.hai tzianlq one of the races of man 
hai to be pregnant (i.e. from the time pregnancy is visible) (cf. sdq) 

hai mi-fim id. 
mbua h i  mi-fim Z b  ci tau? Is the pig pregnant already? 

hai to pull, draw, drag; to cart 
q ( 1  (6, ) valley, canyon, deep gorge (Etym. s.w.n.) 

hiiq kle" gully, valley (with a stream) (< kle" 'water') 
hiiq qhiia canyon or valley without a stream (< q h h  'to be dry') 
kw hiiq ravine, deep gorge (< kw 'ditch') 
$@a 6j'zia hiiq all mountains and valleys, hill and dale 
pk.t% qha-y&w Afdq hiiq y b  16q.tG.Z Who are the three men down in 

the canyon? 
c% 6fdq hZq, qydq fdq fdq le, 5dZdq mdq Down in the canyon, the 

sword grass is quite overgrown, and it would be difficult to 
walk 



hdq- (2 )  expanse, wide area (Etym. s.w.p.) 
- .  second-growth forest (where trees are approximately 10 

to 12 meters in height) (< ci yiq ?) 
hci1.1-56q virgin forest (where trees are higher than 12 meters) (< 567 

'jungle, forest') 
hdrl-sfi.c%a brushland, 'bush' (< sli c%a 'brushland') 
h - 0 .  dense jungle 
iziiq-Sua the atmosphere )< Sua 'wind') 
hdq-f2ia expanse of clouds (< fzia 'cloud') 
n 2  mdq phlrio hdq-z'orj 12w. He went hunting in the jungle 

ft&q.thBw 1. (N) solder; 2. (V) to solder, seal (cf. & thciw) 
mfia &q.thdw $40 1% h& to solder with solder 

h ; ~ ,  (C) a clan name 
i%omio (Ch) chilli, chilli pepper (cf. Sz huci: tsitiu 'flowery pepper') (= Th 

phrig, MI chabai) 
Zzi.Mi hioecio pepper mortar 

hcio 1. (phrase-initial) place, location, area; at, towards, to, in, 011, 

by, out in ;  2. (phrase-final) that (close by), there (close by) (Con. 
nd6w) 
1. h5o ?u that place, there 
hiEo &+w id. (< ndGw 'place') 
hio n k  this place, here 
h60 nd&w nzia id. 
h& t& where? somewhere, anywhere ('which place?') 
hiEo.?u h6o.nzia here and there 
?~cio.ehua ?&o.Shaw everywhere, everythirlg 
hiEo.ehwc.5haw things, goo&, articles, (incl.) food 
kdo nu?q hiEo.tG le"? Where are you going? 
2. 9ua le h&o to be (do) like that, be that way, that being the case 
l6q h&o that person 
t& i'uio that one (< tb, Sl.) 
W.ce' h&o that house (< Zzi ,  Sl.) 
kle' hiio that dog 
kzi c i  yzia kle' h&o ; yzia kle' ndiw I don't want that dog there ; (I) 

want that dog over yonder 
thau h& then (at that time) 
t o  w That person is an idiot 
?ua liiw le h& Follow it 

?do (Tr) particle expressing suggestive exhortation 
Zchi  mble" y k  Jd hko? The rice will (soon) be ripe, won't it? 
hh le hdo Very well, (we'll) say it's like that ! 
n.li.n&, kzi.kzi le hih? Today, (it's) very hot, isn't it? 



k h  nzdu.nzdu le Mo? You are very thin, aren't you ? 
kh5q.khEq hZd le & ?  (She's) growing well, isn't she? 

h.doh& phonemic variant of f6of;a 'the peacock-pheasant', y.v. 
h& to mark, make a mark for a certain purpose 

& te' to mark off a ladang 
h& t a w  to mark, brand, seal 

hiiu- the highest point of an object, summit; the principal part of an 
object, main part ; 'head' part (cf. -hau-) 

Eu-Gq summit of a mountain 
hiiu-pZd forehead 
Mu-shw the crown of the head 
h&u-4'6 chest (of body) 
hiiu-&jdu knee-cap, knee 
Mu-&q principal city or town (of a province), provincial capital 
Eu-nd6 north ('summit of the sky') 
t& hiEu-ride" in front 
Mu-pdu fundament, fundamental(s), basis ; root; base (i.e. support- 

ing part) ; principal 
h6u-pdu n& root of a tooth 

-hau- 1. head (both lit. and fig.) ; 2. head (in sense of a person who is in 
charge) ; 3. abbrev. for hau-$do 'village headman' ; 4. the culminating 
point of certain objects and topographical features (cf. hZu-) 
hau-Zh village headman, village chief 
Juu-huu headman ; to be headman 
t%.& Zua-hau That one is headman 
tdu-hau head (of living organism) 
pldu-hau hair of the head 
klm-hau bald-headed 
ehe'q-hau gray hair 
ci td eicw fjhaw, yiio hie hau When you move to a new place, you ought 

to change headmen 
hau-szi arrow-head 
hau-n6q tip of a cross-bow stock 
W tdu-hau fi i i fh 'head' of a flashlight, esp. the flashlight bulb 
ezl, hau-kt? a crossroads 

hau ( Z z i )  cover, lid (for a box, pot, etc.) 
hau (Sl) piece, chunk (seemingly restricted to meat) 

mdq yzia ? i .hu  qyd (She) went to buy some meat 
hau to boil, boil down, boil (food) ; to cook in water ; to be boiled (cf. Ehdu, 

rnbau) 
hau qd to  boil chicken 
qd hau boiled chicken 



hau ydykq to refine opium 
hau ykq id. 
tjhici ?h.pk Zzi g& tj& Zii hau ?ua maO Slice up a few tubers and cook 

them for supper 
hicu to imbibe, inhale, (esp.) to drink, smoke (cf. qyico 'to swallow') 

hicu 46w to drink liquor 
hicu klt? to drink water 
hau Z&ykq to smoke tobacco 
hicu ydykq to smoke opium 
I&u ydq id. 
hicu.&iw qhi.hZua (R) the ceremony of drinking rice wine during the 

ghi hlua feast (if given to celebrate recovery from illness) 
hicu..?jdw skq (R) the ceremony of drinking rice wine during the qhi 

hlua feast (if given to celebrate a birthday) 
hdu See below : 

lii hdu ndq to impregnate 
hdw.pcio to purr (of cats) ; to breathe in the manner of a person afflicted 

with asthma 
chzit-mi& Mw.pdo The cat is purring 

hciw to shout, yell, cry out 
hZw 6jlio id. ('to shout loudly') (< Xido 'to be loud, noisy') 
h6w cua cdchu fichai to shout and make the animals afraid 

hdw ( C )  a clan name 
hdw (G) a masculine given name 
hdw (Int) yes, all right, 'as you say' (utterance expressing acquiescent 

affirmative response) 
hGw, kzi fii% k b  mbq All right, I'll go with you 
hdw, pi.k; kzi cua t& fij& kdo t d q  Yes, tomorrow I'll come again 

and have a good talk with you 
h& to salute by placing hands together palm to palm and raising them 

to a certain level of the body (e-g. stomach, chest, or face). The level 
decided on depends on the relative social status of the persons involved 
(= Th wdj, Pk he' ch6ng) 

hi cMrj (Id) camping-place or resting-place along the trail 
hi to scare, terrify, frighten, molest (said of spirits and demons) ; to haunt 

(of spirits) 
kldq qh&.c'ô q ci hd The Door Spirit will not haunt (us) 

hi See below : 
pzia hd hi to try to intimidate 

h to be terrible, awful ; to be severe, extreme ; terribly, awfully, severely, 
sxtremely, very, overly, (too) much (Etym. S.W. hw, q.v.) 

hQ hi%j id. (with double emphasis) 



ci ch6a hiy seldom 
Ezi ti% nti ~ n i o  7tEy.he'y le My tooth hurt terribly 
nG I% fich&y h@.hi;rl le She is bleeding badly 
7ndg 6; ci $60 hiq.7zi;rl The Miao like to keep on moving (their) vil- 

lages continuously 
hEq (in) Jci hiq to be impatient 
heq to  neigh, whinny 

n&y hey The horse neighs 
hdyJ6y Buddhist priest (a Y tzi? cCw) 

cF hd@& temple, esp. Yon Buddhist temple 
hdqpcio phonemic variant of fdypcio 'hand-grenade, bomb', q.v. 
hzt (lzi) jar, (esp.) large water-jar 

hzi Zk stone jar 
7~6 ?ti7 earthenware jar 
646u hzi the mouth of a jar 

hti I& lib cry for calling horses 
hii (L) in, within, inside, a t  

hzi 1zi.ce' in the house 
i h down below (< Jciq 'side', Sl.) 
t ib Aii inside, in 
mda c h h  &u hii qhlio.fiC$du Put the medicine in (your) mouth 
hzi Id &ha+w while 
hzi nriq lzi.5; in the snake's body 
hii fijiia fiJciq between 
hzi pliw among, wit'hin, in the midst of a group or section 
7 ~ z i  qciq below, under 
hzi qhiio.EC$du in (your) mouth 
hii qh6 in the kettle 
hzi te' a t  (or) in the field 
lzi fifbo hzi qciq inside on the bottom 
iij& kth Zda hii kle" fish who live in the water 
si mble" hzi qhb.5% to dip out rice from the mortar with one's hands 

('take hand, dip rice out from mortar') 
ce' Zda hJBq hzi The house is down below 
5w.m; Zda hii.qciq k i t h  The pencil is under the stool 
lzi qgdo mdy cua hzi hdci The boat went to the ocean 
r n h  ?Lt% nciq iicio hii There was a snake living inside 
ttiq scio kha mbua qgby hzi ce' Stop the pig from entering the 

house 
hzi to be clean, neat, nice 

hzi Jci to be immaculate 
gua hii fresh air, pure air 



lzi.tdi nzia ci hi4 This cup is not clean 
ch& cua k4a hzi Jii Clean up the room! 

h3 to sharpen, whet, hone 
hzi M to sharpen a knife 
Zd hG whetstone, grindstone 

hGJi altogether, all, both 
hzi-pica-& id. 

hzi.hzi completely, all (of a number), every single one 
tdq hzi.hzi id. (< tdq 'to be finished, come to the end') 
mbldq yzia z'iq tdq hG.h3 The leaves will all fall off 

hu to call, summon ; to be called ; to be named ; to pray to 
hu qgdu to sing songs 
hu pl: to call souls 
hu ?ua.le.gdq? What i s i t  called? 
hu le 5dq? id. 
mdq hu kldq.ndd The Miao prayed to the Sky Deity 
pdq plz" l6w, hu .?ua.ndq, hu plz". (If you) have lost some 'souls', 

(you) call the shamen, (who will) call the 'souls' back 
Question (holding up a book) : nzia l&.rnbe hu ?ua le Gdq? What's 

the name of this? What do you call this? 
Answer: lkrnbe hu ?ua ndiiw. It's called nd6w 

ILU-hu-ldo to be voracious 
hd&q Buddhist priest (cf. hdqJ&) 
h.li.J&a (hd.Jdu) sand, sandy (cf. &&a 'sandy place') 

p6o.M hd.J&a pabbles, coarse sand, gravel 
nd& hd.J&a shore of a sand-bank, sandy shore (< nd& 'edge') 
- 1 2 .  expanse of sand, desert 

h&c& approximately, about 
hd.c& pi-cdw nd ? Approximately how many days ? 
k$ tau liriu kcicfe' hd.c& tau nd; I drank approximately six cups of 

coffee 
h goods, merchandise, 'things' 

r n b  h& to sell things 
y k  h& to buy things, go shopping 

huf (f;) (kl6i) (N) small box, any small container (round or square), e.g.- 
shoe-box, compass-case ; any small vessel used as a container for non- 
edible matter; (S1) small boxful, small c~ntaine~ful  
hu+ ?ti id. 
h& mBaei cartridge box 
h& Eau ykq cup filled with boiled-down opium 
h& d u  yky opium tin (round container, 7 x3 cm) 

h& (f&) to agree, be in concordance with 



h& &id to be satisfied with, to agree with 
e i  & h& don't agree (as evidence) 
hic h& Agreed 
tda h& ?ua kg to join in, participate, cooperate (< ?ua ke' 'to be 

together') 
d w  ?ucc.le.gdq l h  pe' yiio hii k4a h& However it may be, we must 

come to  an agreement 
h h  (G) a masculine given name 
hha (J) if, if by chance, supposing that, in the event that . . . 

k h  m6q hica kdo c i  p& Ze' tdw "If you go (away), you'll not see the 
stone blossom'' (Miao legend) - 

h2ir (hzirq) extremely, very much so, terribly, terribly much, overly (Etym. 
s.w.a. he'q, q.v.) (< WM hdq-h$) 
m& iQ hG terribly strong 
h q  hzi, l iw extremely good 
Jii khhu hzir &w overripe 
kzi Chd hzir I was awfully terrified 
16q.nzicc m6q.ke' ?ua.tau hzi, This person is extremely good at travel- 

ling 
mdq k h h  c i  Ed.Z&o tdu hzi, The Miao like to keep on moving (their) 

villages continuously 

hzirq phonemic variant of hzi, 'extremely, very much so, terribly', c1.v. 

hlii to sharpen (to a point) 
hi& $zir.mg to sharpen a pencil 

hldGi to cut, slice, incise 
hlici mble" to cut rice, harvest rice 
hlici t i  to cut one's hand 
hlici t& tt.ydye'q to incise the principal opium ladangs 
&l hlici The knife slices 
s$y$y; tda, mdq hMi mbld (When) November comes, (we) go and 

harvest the rice 



hMq (e4) belt, sash, girdle 
Sa hMq to put on a belt, put on a sash 
hlciq Gd silver belt 
hMq iki baby carrying-cloth 
ndau tdw hMq to embroider a sash 

hlEq to scald 
kle" kti hiZq scalded by hot water 

I~liFq to grow (of plants) ; to put forth shoots ; to bud forth 
fnble" hl6q The rice is growing 
rpd hlir) tumor 

I~laq to pass (over), go over, cross over ; over, across 
hlaq @Lo to go over a bridge 
t$a ,!jW hlaq kl6 to build a bridge across a stream 
1daq kle", y6o kle q h u  (When) crossing a stream, you take off your 

shoes 
hMo See below : 

pMq hlEo calf (of leg) 
hlao ( R M )  completely 

t i  hlao to turn around 
qydo hlao to swallow 
5j6q hlao to believe completely 
1iq hlao to completely receive 
rhai hlao to translate, interpret 
c&~u hlao to pick up 
122.5 hlao 8au pw to carry well on the shoulder 

hl6u to project, stick out 
hl6u mbldi to put out the tongue 

hlau 1. iron ; 2. (a) hoe 
56 hlau railroad track ('iron track') 
chC $d.hlau railroad train 
szi hlau wire 
&fa hlau (a )  nail 
claaq hlau steel 
9h6o hlau iron bridge (i.e. a railroad bridge) 
hlau c& chisel 
hlau 56 magnet 
mzia Gd I%, thi hlau to grasp iron with tongs 

hlliw to burn (something) 
hliiw hydq to burn incense 
hliiw ndlivu to burn paper 
hlii~o tC to burn the field (i.e. to burn the dried and cut-down trees 

and vegetation on the patch of ground to be used as a ladang) 



sdw$ t h ,  yzia mdq hEw te' (When) March comes, (we) must go and 
burn off the ladangs 

I~licw bead ; marble (cf. qai $6) 
hM (I&)  (a) grave (cf. q h h  nzaq) 
kle 1. to remove the outer layer of an object ; to pull off, peel off; to skin ; 

2. to unfasten, untie ; to come unfastened (cf. lhw) 
hle.licw id. 
hie chao to take off clothing, undress 
?~le.licw tciw to skin, pull off the skin 
hle t&w.ndoq to peel off bark 
hle qhau to take off one's shoes 
ci h s h  mzia k?&ukl.iia Ale Do not take the bandage off 
kdq hle 16w The needle fell out (of the instrument) 

i~ l i  to  pour 
mzia hli id. 

hli (Zzi) 1. (N) moon ; month ; 2. (Sl) one of the twelve consecutive months 
of the year (depending on the preceding numeral) ; (loosely) month 
(in general) 
lzi.hli the moon [Note: The Moon is called ek 'father' by the Green 

Miao] 
I~yaq.lzi hli seven months 
hyaq.hli July (the seventh month) 
hi hyaq.hli id. [preferred usage] 
pi-aiw.16 hli? How many months? 
pi-c&w.hli ? id. 
d o - p h i  several months 
Zzi.Ali tt&.ndê  last month, the previous month 
q&-hli moonlight ('to be moon-bright') 
&?&a hli The Moon (as personification or deity) (< Af&u 'young man, 

youth') 
hli &far) 1. The moon is full; full moon ; 2. 'The moon is in full 

bloom' 
i~ l i  sh new moon 
hli lji moonlight 
q& hli ci q&? Is  the moon shining? 
Llciq ndo hli lunar eclipse 
ni.nzia hli sd Now the moon is waxing 
kE t6q The 15th (final) day of the waning period of the moon (with 

disk entirely obscured) (lit. 'moon finish') 
hli phua qdq thdq sd y; The 8th day of the waxing period of the 

moon (with half-disk illuminated) (lit. 'the 8th [day when] the 
waxing moon is split in half') 



hli.t&q hyoq.t&q The 15th day of the waning moon (coincides with) 
New Year's day 

nzi.nzia hli sd le @q? What day of the waxing moon is it today? 
hli qyZ mh Gchui r&q yzia 1.ii When the moon wanes, I'm afraid it 

might rain 
hl6q to change, make a change ; to substitute (cf. nz8q) 

hliq Zhq to change clothes 
hl6q t?ianZq to change people 
?.I.%$, T~l6q ?do.pe'.cdq &q to change clothes several times in one 

day 
hl6q c8 to move (one's dwelling-place) (< ce' 'house') 
hl6q Z&o id. (< Z&o 'village') 
Lti yzicc hliq.&io mdq 560 cua sict?dq I want to move to (Khun) 

Sathaan (< mdq 5do 'go and live in') 
i to be large (in sense of having grown large) ; to increase in size ; to 

grow up, grow big, become mature, become adult ; to  be one of greater 
age or rank (Etym. s.w.n.) 
edw hlzi to  mature, grow up 
kle" hhi flood waters 
tjua hlzi big wind 
hl7i ylia Z.ii to grow up 
qha-hl.li adult, (village) elder 
LhEy khFq hlzi le ?ado? She's growing well, isn't she? 
,?ua klzi (village) headman 

-TLZ~~ [K] kinship term denoting one who is the eldest, the first-born, of 
greater age, or who is the principal person in a certain kinship hierarchy 
(Etym. s.w.p.) 
tri-hlzi (K) eldest son 
n;-?llzi (K) first wife 
ei-kldq-hid (K) eldest brother (married woman speaking) 
m6a-hlzi (K) elder sister (man speaking) 
n%-hlzi ( K )  eldest brother (unmarried girl speaking) 

hlli to love (as parent to child, God to man), i.e. 'a condescending love' 
(Con. Gh) 
Zzi Jd hlzi convetous heart 
nG hlzi Jiiakl&w He loves everyone 

hlzi (RM) intensely, greatly, hard (of wind or rain) 
ndq l,& hlzi hlzi It's raining very hard 
gua Ejdzu hld The wind is blowing furiously 
tji hlzi f& h6y to burn intensely (< Lji 'to burn') 
?ua.le.G&q Jqoq.nim Guu Gjdw hlqi ?fm.Wa? How is it this year we 

have had such high winds? 



m& ?i.nzi n&q I% hlzi ldu Then there came a day when the rain fell 
in great quantities ! 

hlzi See befow : 
mzia hZd to be conceited, be haughty 

hlzia See below : 
hydq hlzia to stretch and bend (oneself) backward (< hydq 'to 

stretch') 
hlua (ed) rope, cord, string 

qhi hlua 1. to tie string; 2. (R) a magical ceremony 
khla hZua to skip rope 
hlua nd& [W] treadle (actually a cord attached to the ankle of 

the weaver's right foot and which raises the heddle horses when 
she kicks backward) 

hlua kh6a sling (of a rifle) 
kicu gdw phi hlua ceremonial consumption of rice wine 
>i.ljhua ed hlua one jerk of a rope 
hlua n6q bow-string 

hlica to be young (of people), be unmarried (Etym. s.w.n.) 
hl&a.qgdu to be young, unmarried (of women) (< qgdu 'girl') 
hl&a.fifdu to be young, unmarried (of men) (< &f&u 'young man') 
l@ hl&a hl&a young person 
tdq hl&a to come of age 
Siio hl&a nzia these young people 
q&a-hl&a unmarried young person 
hl&a.r]gdu bq.qgdu tdq Gchao le the most beautiful girl 
Mu qgi qh-hWa An old husband ruins a young wife ! 

-r".l&a [K] kinship term (Etym. s.w.p.) 
n&hlica ( K )  wife's sister (man speaking); female cousin who is 
younger than ego (woman speaking) 
tici-hl&a (K) younger maternal aunt (i.e. mother's younger sister) 
(man speaking) ; younger sister (woman speaking) 

hlw brain 
hlw e h q  marrow 

hlzir (hlw) See below : 
Jdw hZ& to blister, raise a blister 
ldu.taw #dw hlzir The heel is blistered 

hlw to suck, inhale 
hlw hlw to slurp up (when drinking) 



hdo  (~&, sdo) don't, do not (prohibitive) (= Th jcia, IkU jangan) (cf. c i  
'not') 
ci hh id. (< ci 'not') 
hdo  hit Don't speak 
hsdo m6q Don't go 
hh khciw qh&.m%a Do not rub your eyes 
ci &do ?ua klua Don't do i t  again 

hydq (c&) (R) (Ch) spirit-offering, (esp.) incense, joss-sticks (cf. hy$rl 'to 
sacrifice') (cf. Sz hieng 'incense') 
hliiw hydq to burn incense 
6d.ed hydq d 6 w  spirit-money (crude paper money used as an offer- 

ing to the spirits) (< Ed.& 'money', ndiiw 'paper') 
h .c& hydq nine joss-sticks 

hydq 1. 81. for one of a pair of bilaterally symmetrical objects or objects 
closely associated with these, e.g. cheeks, ears, shoes ; 2. S1. for one 
of a pair of bilaterally associated objects, e.g. two opposing walls (cf. 
ehiti, Jdq) 
?do.hydq qhiio-c.2c two arm-pits 
?do.hydq sd.Ejaq two (opposing) walls 
sd ei ?do.hydq two cheeks; two cheek-bones 
sd pd ?i.hydq one shoulder 
?i.hydq q h u  one shoe 



?i.hyhq Fiji one ear 
p2ia m h  ?i.hyhq fij6 sb He has only one ear 
?i.hydq phlu ci hii One cheek isn't clean 

hydq to stretch (out) 
hyhq h l h  to stretch and bend (oneself) backward 
hyhq t i  to stretch out the hand 

h y m  phonemic variant of hyaq 'to give birth', q.v. 
hyaq (hyiiq) to give birth (to), be born [Note: This verb actually refers 

to all mammalian life; in polite speech, however, some speakers do 
not use it in reference to human beings, the euphemism y% 'to provide 
food for' being preferred] (cf. sdq) 
hyaq Eua to  give birth to offspring (either human or animal) 
hyaq mi-5ua id. 
hyaq iiua t?jkldq a difficult (child-)birth 
hyaq 5ua yo"w: all easy (child-)birth 
hyaq mi-5ua 8ai a quick birth 
hyaq tzi to  bear a son 
m+u.mbua hyaq mi-5ua l iw The sow has farrowed 
d u . 5 4  yiia hyaq 5ua The cow is going to calve 
@a-p4 hyaq mi-5ua l iw The woman has given birth to a child 
hau-%o cP; hyaq licoc%a.te' The chief's father was born in Laox 

hyaq (Q)  seven ( 7 )  
hYaq.@u seventy (70) 
I& hyaq.hli July, the seventh month 
k&u.hyaq seventeen (17) 

hy& to render obeisance to a dead person by holding incense and bowing 
with the knees held together (male descendents only) (cf. pe) 
hy& n i  hyio c;, ehd tau 507 "Reverence your parents and you will 

be well-off" (Wao proverb) 
hyhw to mix, blend (in coolring) ; to be mixed in, mixed with 

5j i  hyicw d o  fish and rice 
qyd.mbua hyicw Z u  pork and vegetables (a dish) 
qy&.ph.ki hyicw t i u  fried chicken mixed with string-beans 
ph.hau hyicw Z u  boiled chicken and vegeta1)le.s 
pai hyicw miio eggs mixed with rice 

hykq to shove, push (small objects only) ; to brush off (as crumbs from a 
table), flick off 

hy6q (t%) dragon (Chinese type) (cf. 5dq) 
hy6q (G) a masculine given name 
hy6q See below: 

86 ci  hy6q to be absent-minded (Syn. Jh ci k&) 
hyirl surplus, remaining 



hyi to be liquid 

hyifdq (Ch) to be happy, joyful (cf. Sz h.l hudn 'to be happy') 
Jii hyifdq id. (< Jh 'heart') 
c i  hyifdq unhappy 

hydq bamboo 
cB hydq house made of bamboo 
i3iq hydq tube of bamboo 
e i  hydq bamboo sprouts (a food) (< e i  'fruit') 
hlhi hydq to cut bamboo 
klii hydq bamboo spoon 
mzi hydq pointed bamboo peg 
mzia TLydq ?ua made of bamboo 
mbldq hydq bamboo leaf 

hyoq (XI) year (cf. cC nzia 'last year') 
hyoq nzia this year 
l& hyoq next year 
16 $15 hyoq year after next 
n6 hyoq every year, each year 
n6.hyoq d .hyoq  all year long every year 
phiu hyoq four years 
hyoq.nzia c i  $07; &q e i  1% This year was bad; rain did not fall 
Names (and Traditional Order) of the Twelve Cyclical Years : 
16% hyoq 1. Year of the Rabbit 

Ziiq hyoq 2. Year of the Great Serpent 

&q hyoq 3. Year of the Snake 

niq  hyoq 4. Year of the Horse 

ydq hyoq 5. Year of the Sheep 
kh hyoq 6. Year of the Monkey 

qd ~ Y O V  7. Year of the Chicken 
kl6 hyoq 8. Year of the Dog 
mbua hyoq 9. Year of the Pig 

n& hyoq 10. Year of the Rat 
6ti h.yoq 11. Year of the Ox 
czi hyoq 12. Year of the Tiger 

hydq (C) a clan name 

hydq (G) a masculine given name 

hyu clarion (made of carabao horn) 
c'11zi hyu to blow the clarion 
mi-hyu a bugle 

hyG to practice, make oneself proficient; to be in accord with 
hy& liiw to try to follow 
hy& iido to live in accord with 



J L Y ~  (G) a masculine given name 
hy6a (t%) shrimp 
hyzia to emit a disharmonious sound, be discordant (of music) 

q6q hyzia The p6q rl disharmonious 
q6q ntia Zoq; ci  Jzyda This q6q is good ; it does not grate (on the ear) 

hy&a s i  to take care, be careful ; to beware of, watch out for, be careful of 

hyw ( I % )  a ghost apparition (cf. kGq) 
I% hyw id. 

Lii (Id) 1. market place, market ; 2. store, shop; 3. city, town 
cE kd market 
fifdr] kd (down) in the market place, (down) in the city 

a ( 7 )  back-rack, (esp.) back-board for carrying wood 

kd (G) a feminine given name 
kd ye'q id. 

kc (Id) small box 

kcfe' (T) coffee (cf. Th k a a f ~ ~  'coffee') 
kd.li itch (N) 
kc theq rattan (Syn. ki~a th6q) 
6 to change ones clan 

kc sir] id. 
k6 (Tr) interrogative particle (cf. Y kc?) 

Zoq kc ? Is (it) good ? 
L6 ehdq wound, sore, boil, infection, ulcer, cut 

k6 chdq l% n'chZq The wound is bleeding 
hsdo khdw k& chdq Do not scratch the sore 

6 . 1  See nelow : 
aZ 16.1; lamyai fruit, cat-eye fruit (= Th lamjaj) 

k ( 1  (T) tin-can (cf. Th kricp%q 'tin-can') 
lid (Tr) particle used to emphasize a preceding assertion (cf. Y kica) 

pdu kd (I) know 
kd to be separate 

k6 kle' ?i.Eji separated a little farther 



kb quickly, fast ; in a hurry (cf. & w ~ E & ,  k&-kd) 
pzia ci  kb nzdq He didn't hurry 

kd-kd quickly, fast; in a hurry (cf. Ed, kdw-Ed) 
6 k to walk very quickly, walk in a hurry 

k& mark, brand ( N )  
ndicu k i  to brand a mark (on a person) 

1 2  See below: 
k& klua hcio more than that 
Zor] k6 hlcto precious, most bright 
k a 1 .  brighter than the sun 
pdu k i  klua Ida ti? to  know more than other people (i.e. to be con- 

ceited) 
k6i kdu (t4) yellow-billed scimitar babbler, Pomatorhinus mantanus nuclin- 

lis (SS. 36. fig. 1) 
k6i (G) a masculine given name 
kdq (t4) 1. insect ; 2. generic term for certain types of insects and crustacea 

(cf. kdq, yciq) 
kciq lbu czi spider 
kdq ndo mble" rice beetle (< ndo mble" 'to eat paddy') 
kciq 26 ;do locust 
kdq Z u  2 crab (< 6du 'crab') 
kdq lbu chdq centipede, millipede 
kdq 1; chdq id. 
kdq 1& silkworm 
k m j firefly 
Icciq Zh-Zh cicada 

kdq..i$.ch& 1. tea ; 2. fermented leaves of the tea plant chewed as a cud 
(N Th miaq) 
ndoq kdq.Jl.ch&a the wild tea-plant, Thea chinensis Seem. 

(N Th tdn miaq, W.  616) 
hhu kle" kdq.Jl.ch&a to drink tea 

kdq (Sl) line, mark 
kciq t i  lines on palm of the hand 
k& ?i.kdq to make a mark; to mark; to draw a line 
kd ?i.kdq to  draw a scribbling line 

kdq (81) complete inhalation (of opium) 
>i.kciq ydq one complete inhalation of opium (when smoking), one 

' p f f '  of opium, one 'pipe' (i.e. pipeful) of opium 
kdq t&.qciq (the) last pipe (of opium) (< t&.gdq 'behind') 
kdq tbq.&"hao id. 

kdq (G) a given name either masculine or feminine 
kdqhfi (T )  (Pl) Kang Ho, name of a Green M i a ~  village (< Y k h q  h53) 



q (in) s q the Protecting Deity, q.v. 
kiiq (t%) stem, stalk, trunk, stem-like part of any artifact 

k6q kdld stem of opium pipe 
kiiq ndoq tree trunk 
kiiq ph& barrel (of a gun) 

kciq to govern 
kiiq tk.8haw to govern a country 

kiiq to  be on time, in time 
t& kiiq 1d.tY;htliu ld.5hi hzo to  arrive in time for the festival 

k See below: 
eZq k6q ?ua Go ahead and do it ; (or) Do it freely without hindrance 
ei k6q ?ua id. 
e@ kiiq th6q Go ahead and converse 
e4 k6q t&q id. 

kiiq See below: 
ci k6q nevertheless, despite the fact 
>m.ljdq ci k6q anyhow, however ; a t  any rate 
?m.k.Sdq ci kiiq id. 
szi fifoq M m& cd.li.sd ci kiiq, ci p$ ndq 1% hci Despite the fact that 

there was thunder and lighting, (I) didn't see it rain 
k&q (t%) worm, maggot 
q 81. for fzia 'cloud' 

pk.kdq fda three clouds 

kdq to be bright, light, shining, clear; to shine (cf. chiiq- 'to shine (of the 
sun)') 
kdq.ndd daylight ; dawn ; to get light (< ruEd 'sky') 
k6q.ndd p&.ke' to be bright and shining (<p$ ke' 'to see the trail') 
Mq.hii to clear up (of weather or sickness) ; to be bright (of weather 

or countenance) ; to be unclouded 
kdq.hzi l&w lico ci tau? Has it cleared up yet? 

k&q (G) a feminine given name 

k& to be accustomed to, used to ; ever (cf. chaq, eZq, tY&) 
ci k i q  unaccustomed to, not accustomed; never 
kiio ci k&q never 
z'do EqhG, k&o mbq k$q kii? Have you ever gone to the village of 

Rang Ho ? 

kAq to dare to, be willing to 
k&q eiGo eti.&ci to lay down one's life 
q c k k k  (He) is not a good traveller ("dares not go far") 
kdo k6q rndq ci kGq? Would you be willing to go? 

&.&.eh& tea (cf. Eq.~i.ch&) 
k h  S1. for rain, fevers (cf. plh) 



?i.kdo mbaw a bout of fever 
?i.kdo ndq a shower of rain 

kiio to touch 
k5o. . . Ea'q accustomed to, used to, ever (< k;q 'to be accuston~ed to') 

ktio ci k6q never 
E6o (Pr) you, your (2nd person singular) 

k h  fij% kzi you and I 
kdo le yours, as for you 
,7150 167 k6o mbldq k h ,  kzi mbldq k u  The two of them wandered their 

separate ways (< mbldq 'to wander' + kzi 'I, me') 
kgo to accuse ; to sue (in a legal proceeding) 

?h. t% h h  ceq &.k6o Those two people are involved in a legal dispub 
(i.e. the one suing the other) 

kdu (lzi,) reel, spool (said in reference to a tape-recorder) 
?i.lii kciu one reel, one spool 

Eciu (G)  a masculine given name 
mbld-kdu id. 

kiiu (kt%) barking-deer, Cervulw muntjac (= Th ?ii k6q, Y faan, G: 19.48) 
kdu body dirt 

c7~4a nzzia kdu soap (< ch& 'medicine' + nzzia 'to wash off') 
kdu to cover, pull over, cover up 

k&u qghu completely covered up 
7uZu v6ca'q to put up a mosquito-net 
qy% fjhdo rEiiu tdu-hau to pull a blanket over the head 
ndhu kiiu ndq waterproof cloth 

kau to lament, moan; to howl 
,?j& kau The gibbon is howling 
y.i kau a type of partridge ('the ~noaning partridge') 

khu (Id) (a) shade or coverage as characterized by an umbrella or parasol 
kau d , u  umbrella (< ndciu 'cloth') 
khu ndiiw parasol (< nd&w 'paper') 

&u to scrape, grate 
kdu (lzi) coil ; loop, noose ; circle, ring 

kdu.$hkq wheel ; loop 
?h.ld kdu.,?jh&q two wheels ; two loops 
k6u.ghkq rlau ldukciu circular wooden support used to hold the rice- 

pot upright when placed on the table 
kdu khdw.iij6 earing ( < kh&w.iije^ 'earring') 
kdu hlua loop of rope, noose of rope 
kdu iid loop of silver, (esp.) silver earring 

kdu vine 
kdu.mciq vine, climber; grape vine 



ci kdu.dr]  (a) grape 
kdu.mir] 5he' The vine is curled up 

kdu cdi chin 
kdu t i  (kdu t i )  wing, fin (r Syn. t i  ; informant stated, however, that kdu t i  

is the preferred form) 
kdu t i  ndiq bee's wing 
kdu t i  ndr] bird's wing 
u t j fin (of a fish) 
kdu t i  che'.yar].ndd wing of an airplane 

kdu S1. for ;&a '(a) step' 
?i.kdu ;&a one stsp 

kdu (kicu) (16) tusk, fang (of mammals) ; ivory 
kdu nii teeth, (esp.) front teeth (of humans) ; fang; long tusk-like 

teeth (< n5 'tooth') 
kdu nchi elephant tusk 
kdu G4du bill, beak (of birds) (cf. qiu)  
zjd kdu plicr] tweezers 
t h  kdu to  germinate, sprout (from a seed) ('to come up with tusks') 

(< t h  'to come') 
k&u to sprout (from a seed) (< ?ua 'to do, make, be') 

mbl6 ?ua.kdu sprouting rice 
t&.k6 th .kdu  to grow horns and tusks 

kdu (81) mouthful (of food), bite (of food) 
?i.kdu one mouthful (of food), a bite (to eat) 

k i u  (16) angle, corner, (esp.) sharp corner 
t;r].k&~ triangle, (esp.) three-cornered piece of cloth used as an 

amulet 
pliu 16.k;~ a quartered circle 
mdr] tgr].k;u name of a Miao tribe (See mdr] 'Miao') 

k i u  (Qs) ten (10) (cf. zjiu) 
k;u.?i eleven (11) 
k2u.?& twelve (12) 
16 k;u.hli October, the tenth month 

kZw (G) a masculine given name 
kaw (ar], t%) saw (implement) 

Zr].kaw (the) saw, (a) saw 
t%.kaw id. 
mi-kaw hand-saw 

kaw-klir] neck 
kaw to close, shut 

kaw qhiEo.c'o"r] to shut the door 
kaw to saw 



kaw ndoq id. 
ce' kaw ndoq saw-mill 
mzia t%.kaw, kaw ndoq to saw wood with a saw 

khw (t%) toad 
khw thw The toad hops 

khw (G) a masculine given name 
khw phonemic variant of qhw 'wart', q.v. 
kdw to be the end, be finished, be last, be ultimate (cf. tbq 'to be finished, 

be used up') 
k&w qghu ultimate, superlative (< rlghu (RM) 'to the fullest extent') 
h q  k&w qghu best, perfect 
& k&w qqhu to like (love) to the fullest extent of one's power 
d u  Cchai k&w It is most frightful 
W.Zh n h  m& tziadq c&w k&w In this village, live the least number 

of people 
?i.& ci k&w forever, without end, eternal 

k&w-kB quickly, fast ; hurriedly 
mdq k&w,k& to walk quickly, walk hurridly, go quickly, go in a 

hurry 
kdw-k& mdq id. 
mdq kdw-qica-k& id. 
kdw-kd mdq qyaq Hurry up and carry it 
k&w-kd le t h  Come quickly 
kdw-kd mdq ydw kMukl ih  1% lja Go quickly and bring the clothes 

in (off the line) 
kzi mdq k&w-k& gciq n&q t& I'll go quickly and bring the horse 

k i w  (Zzi) pack-basket with straps to go over the shoulders) 
hlua k i w  straps of the pack-basket 
mi-nehai mzia k i w  mdq Z6q h?h% Zhu The little girls take their pack- 

baskets and go into the jungle to look for vegetables 
k i w  chi, (t%) an unidentified rodent ('the impertinent one') (Syn. kle' p i h  

q-v.) 
k&w to  learn, study 

&w ndiw to learn (from books), study (a book) 
td kiw.nd5w student 

k i w  chi to be impertinent, insolent, fresh, forward, brash 
k i w  (G) a given name either masculine or feminine 
ke' cartridge-cap 
kE (ki) (ed) road, trail, path, way 

?uu kE 1. to make a trail, build a road ; 2. (fig.) to be together, 
together with, in company 

mdq ke' to travel (< mdq 'to go') 



6f% ?ua.ke' to travel together, accompany 
t8a hh ?zca.kE to join in, cooperate 
fifdq ke' the middle of the trail 
fifzia ke' id. 
p& ke' 1. to see the trail ; 2. (fig.) to be bright, clear 

kt? to mark ; to scrape ; to draw lines, make lines ; to cross out, draw a 
line through 
kd ?i.kdq to draw a scribbling line 
kQ pd IEkEq pd t h  to scribble 

k i  partition ; line, mark, stroke 
Gjaq k8 partition (in a house) 
Pi.96 k8 a letter ('a body of strokes') 
k i  plciq diaphragm (i.e. the muscular partition between the chest 

cavity and the abdominal cavity) 
k8 kg frontier, boundary line 
& k k to guard the border 

k& to control (demons), cast out (demons) 
k i  Et;Eq mdq id. 

k i  to have disorders of the stomach (cf. 58) 
12; 9 th  to  be constipated 
mcio qMq ki!? to have indigestion 
pkdq kz id. (< pkiq 'stomach') 

k separated 
k i  ?i.nzi every other day 
k$ Ale' ?i.Gji separated a little farther 
k$ ?i.lzi te'..?jhuw sa' only one country between them 

kkq (Id) beginning, commencement 
Izi.kkq the beginning 
kkq ph id. 
t%-kdq it& 6jJq the first one who believed 

kkq ((Sao) ground, earth (cf. ?@) 
kkq kku ZGa very wet ground, muddy ground 

kkq (Sl) hour 
ndo tjcZo.ch6u nzia ?do.kkq ?i.plfia Take this powder once every two hours 

k to enlist (men) 
ki  to fry (quickly with only a little fat or oil), (to) saut6, stir-fry, roast 

(in a pan with oil) ; to be fried (Con. d q ,  ntheq) 
M Z ~ Q  to be fried in fat 
M qd to fry chicken 
qy6.qd kd fried chicken 
pdoG ki  p6q popcorn ('corn [which is] pan-roasted [into a] flower') 
(< ph7a.h 'corn, maize') 



k i t h  (Ch) stool, small seat (cf. Sz k i  'small table, stool' ; Sz tdn 'stool, 
bench') 

ki  to weigh (cf. Ie'q 'scales') 

t@ k i  ykq scales for weighing opium 
mbq kz' to go and weigh (something) 
m2ia %q.tGq k i  to weigh on a scale 

k i  phonemic variant of ke' 'road', q.v. 
k i  (Sl) pipefuls of tobacco 

?i.ki l$aYkq a pipeful of tobacco 
E i  to spread (of sickness), be contagious, be infectious 

cdw ki  id. 
mcio k i  contagious disease 
mcio.c'ua edw k i  Leprosy spreads 

ki See below : 
%u ki the stinging nettle 

kg thing, article, stuff; matter, happening 
k.i.l&a merchandise, products, articles of commerce (< l&a 'to do 

business') 
k i d  a id. 
t% k$ klciqci? What's the matter? What's happening ? 

ki morning 
tbq.ki id. (< tdrl 'time of day') 
tbq.M JiZw.nzzi early morning 
?i.tbq kz" tomorrow morning 
pi.H (pi&) tomorrow 
pz".ki mao tomorrow evening 
nzi ldi tdq, t6q.k; G o  tda licii (Once again) they plowed (all) day 

until sun-down and in the morning came back to the ladang 
k t  (kt&, k&i) (Ch) to be expensive, costly (Opp. phkqyi 'to be cheap') (cf. 

Sz k d i  'expensive') 
k i  khlau hzij ldu to be too expensive 

k i  (G) a masculine given name 

kdq (t%) 1. needle, pin ; 2. S1. for injections (of medicine) 
k'dq ehdq c h h  hypodermic needle 
& k'dq love grass (See %&) 
thiio kdo ehdq kzi le mi-fiua ?i.kdq kd Please give my child an in- 

jection 

kdq merit, reward ; good luck 
y d q k h  id. 
tau m6q tau k6q to  obtain merit and luck; be prosperous 

-kdq [K] kinship term denoting the third degree of ascent 
d-kG-kdq (K) great aunt's husband 
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